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1. Ilepeuensv nananupyemvix pe3ynomamos 00yueHus no oucyuniune (mMooynio)



Kommerennus [Tnanupyemble pe3yIbTaThl O0YUYEHUS 10 AUCIHATIINHE
YK-3 3HATh:
I'oTOBHOCTH — OCHOBHBIC METOJBI W CPEACTBA PEUCBOH KOMMYHHUKAIIUU

y4acTBOBAaTh B paboTe
POCCUICKHUX U
MEXTyHAPOIHBIX
HCCJIEIOBATEIBCKUX
KOJIJIEKTHBOB TIO
PEIIEHUIO HAyYHBIX U
HAY4YHO-
o0pa3oBaTeNbHbIX 3324

HAY4YHBIX 00BEIMHEHNH, TBOPYECKUX M HAyYHBIX COOOIECTB;
YMmerh:

—OCYILECTBIISAITh COBMECTHYIO Pa3pabOTKy HAY4YHBIX CTaTed U
MPENPUHTOB B PabOTe POCCHUUCKUX M MEKIyHAPOIHBIX
HCCIEAOBATEIIbCKUX  KOJUIEKTHUBOB, HCIIOJIb3Ysl  pEueBbIC
HaBBIKM KOMMYHHUKAIIUH,

—OpHUEHTHUPOBATHCA B CIOCO0AaX peann3alud COBMECTHBIX
HCCIIEIOBATENILCKUX MPOEKTOB B paboTe pPOCCUICKUX U
Me)KI[YHaPOI[HI)IX HUCCIICO0OBATCIIBCKUX KOJIJICKTUBOB,
WCIIOJIb3YS PEUEBbIC HABBIKM KOMMYHUKALIUH.

Baangern:

—HaBBIKAMH  PEYCBOM  KOMMYHHKAIIUM  POCCHHCKHX H
MC)KI[YHaPOI[HI)IX HUCCIICO0BATCIIBCKUX KOJIJICKTUBOB 110
pENICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1a4.

YVK-4

l'oToBHOCTH
WCIIOJIb30BaTh
COBPEMEHHBIE METO/IbI U
TEXHOJIOTUH HAYYHOU

3HaTh:

—METO/bl U TEXHOJIOTUU HAYYHON KOMMYHHUKALMU U NOJEMUKN
Ha roCyJJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKAX;
—CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH IPEJICTABICHUS PEe3yJIbTaTOB
HAYYHOH JESTeNbHOCTH B YCTHOH M MHCbMEHHOW (opme Ha

KOMMYHUKAIUU Ha
roCyJapCTBEHHOM H
WHOCTPAHHOM S3BbIKax

roCyJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAX.
YMmerThb:

—CJeI0BaTh OCHOBHBIM HOpMaMm, HPHUHATBIM B Hay4YHOM
0O0IIIeHNY Ha TOCYAApPCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
Baanern:

—HaBbBIKaMU aHaJIN3a HaquI)IX TEKCTOB Ha FOCYI[apCTBeHHOM nu
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX;

—HaBBIKAMHU KPUTHYECKOH OIIEHKH Y(PPEKTHBHOCTH PA3ITNIHBIX
—METOJAMH Y TEXHOJIOTUSIMUA HayYHOW KOMMYHUKAIIMU Ha
FOC}’I[apCTBeHHOM 158 I/IHOCTpaHHOM A3bIKAX.

2. Mecmo oucyunaunst (Mo0yas) 6 cmpykmype o0pa3zosamenvHoil RPoOZPammol

Jucnunnuza otHocUTes K 6a30Boi yactu 010Ka 1 «lucuuniauHsl (MOIYIN)».

W3yuenne gucuuiuiiHbel — «VIHOCTpaHHBIM  A3BIK»  HANpPaBICHO HAa  MOJITOTOBKY
CHELMAIIUCTOB, BJIAJCIOIUX MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, KaK CPEJICTBOM OCYIIECTBJICHHUS HAy4HOU
JeSITENbHOCTH B MHOS3BIYHOM S3BIKOBOW Cpelie U CPEICTBOM MEKIYHApOIHOW KOMMYHHUKAIUH;
pa3BUTHE M COBEPILEHCTBOBAaHME HABBIKOB M3YYaIOLIEro M MOMCKOBOTO UTEHUS, C yIOPOM Ha
U3yyaroliee 4TeHue Mo TeMaM NpogeCCHOHAIBHOIO OOILEHHS; pa3BUTHE HaBBIKOB TOBOPEHHUS B
chepe npodheccuoHaIbHOTO O0IIEHUS.

OcBoeHNe IMCLUUIUIMHBI SBJISIETCS HEOOXOAMMON OCHOBOW AJISl M3YUEHHUS IUCLMILIMHBI
«Teopus m ucTopusi mpaBa M TOCyJapcTBa, UCTOPHUS YYEHHH O TpaBe U TOCYAApCTBE,
BBIIIOJIHEHUSI ~ HAYYHO-UCCIIEJIOBATENIbCKOM  JEATENIbBHOCTH W MOJATOTOBKM  HAy4dHO-
KBaJIM(UKALIMOHHOW paboThl (IUccepTali) Ha COMCKaHME YYEHOW CTENeHM KaHAMJaTa Hayk
6noka 3 «HayuHble ucciegoBaHus».

W3yyenne nAMCUUIUIMHBI TO3BOJIUT AaCHUpPAHTAM pEaIn30BbIBATh yYHHUBEPCAIbHbIE
KOMIIETEHIIMM B MPENOJABaTEeIbCKOW  JEATENBHOCTH W HAY4YHO-HCCIEI0BATENbCKOM
JeSITeIbHOCTD B 00JIACTH FOPUCIIPYICHIIUH.



3. Ob6vem oucyuniunst

Buowt yueonoit pabomot Dopmul 00yuenusn
Ounasn 3aouna
A

OO0masi TPY10€MKOCTD: 3a4€THBIC €IMHUIIBI/YaChl 3/108 3/108
KonTakTHas padora, yachl:

Jexumu (JIK)

[pakTryeckue 3anaTus (I13)

Cemunapckue 3ansatus (C3) 36 16

JlaGoparopusie pa6oret (JIP)
[IpoMexyTodHas aTTeCTallMs: Yachl, 3a4eT / 3a4eT C OICHKOW /IK3aMeH / 27 9
CamocrosiTesibHasi padota, yacel (CPC) 45 83

4. Cooepircanue oucyunaunvl (M0o0yasn), CMpyKmypupoeannoe no memam / pazoenam c
YKa3aHuem OmeEe0eHH020 HA HUX KOJAUYEeCmEa aKA0eMUUYeCKUx 4acoe u 6udos
YUEOHBIX 3aHAMUILL

4.1.  PacmpeneneHue 4acoB O pa3/einaM/TeMaM U BUIaM paObOThI
4.1.1. Ounas dbopma oOyueHus

Buanbl yueOHoii padoTsl (B yacax)

Ne Pa3nes/Tema AynuTtopHas padora CamocrosiTenbHasA
n/n JIK ITP/ J1a6 CEM pa6ora
1. | I'pammaTnyeckue 6 8
KOHCTPYKLIUH,

ynoTpeosieMbie B
HAYYHOM CTHUJIC PEUH.

2. | IlIpodeccronansuo 6 8
OpPUCHTHPOBAHHAA
TEPMHUHOJIOTHSL.

3. | OCHOBBI TUCHEMEHHOTO 6 8
IIepeBojia TEKCTOB 10
CHEUAILHOCTH.

4. | CoBeplIEHCTBOBaHUE 6 7
YMEHUI ITPOCMOTPOBOTO,
U3Yy4arollero u
03HAKOMUTEIBLHOTO YTCHUS
AHIJI0SA3bIUYHBIX TEKCTOB I10
HaIpPaBJIEHUIO TOJTOTOBKU
(HayuHBIX cTaTeH,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii,
MaTepHaoB
KOH(epeHIni).

5. | CoBepiieHCTBOBaHUE 6 7
KOMMYHHUKaTHBHBIX




YMEHHUI NTMCbMEHHOW PEYH.

becena o Teme
UCCIeIoBaHus B cepax
COOTBETCTBYIOIIUX
HaINpaBJICHUIO TTOATOTOBKU
(s maHHOM
CIICLIUATIBHOCTH).

IIpomexxyrouHas
arrecTanus

27

Hroro

36

45

4.1.2. 3aounas dhopma oOyueHus

Pa3zpen/Tema

Buabl yueoHoii pa6oTsl (B yacax)

AyautopHasi pa6oTa

JIK ITP/ JIab

CEM

CaMocTosTeIbHAA
padora

I'pammaTnueckue
KOHCTPYKIIUH,
ynorpeOisiemMbie B
HAYYHOM CTHUJIE PEUH.

3

14

[TpodeccrnonansHO
OpPHEHTHPOBAHHAS
TCPMHHOJIOTUS.

14

OCHOBBI MUCHEMEHHOT'O
MepeBoOJia TECKCTOB I10
CIICIMAJIbHOCTH.

14

CoBepIleHCTBOBAaHNE
YMEHUH IIPOCMOTPOBOTO,
M3YYaIoIlero u
03HAKOMUTEILHOT'O YTEHUS
AHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB IO
HalpaBJICHUIO TTOATOTOBKU
(Hay4HBIX cTaTel,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii,
MaTepuasoB
KOH(EepeHIui).

14

CoBepiIeHCTBOBaHUE
KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHHUI MMCbMEHHOW PEYH.

14

becena mo Teme
UccleIoBaHus B cepax
COOTBETCTBYIOIIUX
HaIPAaBJICHUIO TTOJIIOTOBKU
(1t TaHHOM
CIIEIIUATILHOCTH).

13

IIpomexxyTouHas
aTTecTanus

HUroro

16

83

4.2.  Tlporpamma JUCHHIUIMHBI CTPYKTYpHpPOBaHHAsS 110 TEMaM / pa3ziesiaM

COI[Gp)KaHI/IG JICKOMOHHOT'O KypcCa




Ne Pa3nesa/rema Coaepsxanue pasgesia IHCHUAIINHBI

n/n

1. | I'pammaTHueckue Jlexuuu He MpeyCMOTPEHBI Y4eOHBIM TIIAHOM
KOHCTPYKLUH,
ynorpe0isiemMbie B
HAYYHOM CTHJIE peUH

2. | IlpodeccrnonansHo Jlekuu He MperyCMOTPEHBI Y4eOHBIM TIIAHOM
OpUEHTHPOBaHHAS
TEPMUHOJIOTHSI

3. | OcHoBBI nucekMeHHoro | Jlekuuu He mpeaycMOTpeHbl y4eOHBIM MIIIaHOM
nepeBoja  TEKCTOB IO
CIEIHATbHOCTH.

4. | CoBepIIeHCTBOBAaHUE Jlekumu He MPeryCMOTPEHBI YIeOHBIM TUIAHOM
YMEHUH  IIPOCMOTPOBOIO,

M3Y4aloIlero u
03HAKOMUTEJIBHOIO YTEHHUS
AHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB TIO
HAMpaBJICHUIO OJTOTOBKU
(Hay4HBIX cTaTei,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii,
MaTepuasoB
KOH(epeHIui).

5. | CoBepilieHCTBOBaHHE Jlexuu He MpeayCMOTPEHbI yUeOHBIM TUIaHOM
KOMMYHHUKATHBHBIX
YMEHUI MICbMEHHOW PEYH.

6. | becena 1o teme | Jlekuuu He mperycMOTPEHbI Y4eOHBIM TIIAHOM
uccienoBanus B cdepax
COOTBETCTBYIOILINX
HaIpPaBJIEHUIO MOJITOTOBKU
(nis JTaHHOU
CIIEIIUATTLHOCTH).

ConepxkaHne CeMHUHAPCKUX 3aHSATUI

Ne Pa3nes/Tema Coaepsxanue pasgesia JTHCHUATIAHBI

n/n

1. | I'pammaTHueckue CucrtemMa BpeMeH aHIJIMICKOTO Tjaroja B JI€HCTBUTEIBHOM
KOHCTPYKIIWH, u crpagaTenbHOM 3anmorax. OCOOEHHOCTH YMOTpeOIeHUs B
ynoTpebisiemMbie B | HAYYHOM CTHJIE peyd MH(QUHUTUBA, T€PyHAUs, MPUYACTUS,
HAYYHOM CTHIIC PEUH MOJIaJIbHBIX ~ IJIarojioB,  COCJIaraTebHOTO  HAKJIOHEHMS,

M(ATHIECKUX KOHCTPYKIIHH.

2. | Illpodeccronansuo AHTJI0S13bI9HAsT TEPMHUHOJIOTHS, yrHoTpedssiemMas B 00JacTh
OpUEHTUPOBAHHAS COOTBETCTBYIOIIEH HAIIPABICHUIO MTOATOTOBKH.
TEPMHHOJIOTHSI

3. | OcHoBBI nucbMeHHoro | [loHATHE «T1epeBoa»; IKBUBAICHT M aHAJIOT; IEPEBOAYECKHUE
nepeBojla  TEKCTOB IO | TpaHcopMallK;, KOMIIGHCAlUsl TMOTeph INpU MEPEBOJIE;
CHELUAITBHOCTH. KOHTEKCTyaJbHbIE  3aMEHbl;  MHOTO3HAYHOCTh  CJIOB;

CJIIOBapHOE M KOHTEKCTHOE 3HAYEHHUE CIIOBA; COBMAJIEHUE U
pacxoXaeHue  3HAYCHMH  WHTEPHALMOHAIBHBIX  CIIOB
(«J105KHBIE APY3bs» MEPEBOTIHKA).

4. | CoBepIlI€HCTBOBAaHUE BrlusieHeHHE OMOPHBIX CMBICTOBBIX OJIOKOB B YHMTAEMOM,




YMEHUH  IIPOCMOTPOBOIO,
U3y4arollero u
03HAKOMUTEIFHOTO YTCHHUS
AHIJI0SA3bIYHBIX TEKCTOB IO
HAMpaBJICHUIO TOJATOTOBKU
(Hay4YHBIX cTaTel,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpadwii,
MaTepHaoB

onpeacIcHue CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO spa,
BBIJICJICHHE OCHOBHBIX MBICIEH W (PAKTOB, HaXOXKICHUE
JIOTHYECKHUX CBsI3€H, HCKJIIOYCHHUE M30BITOYHOM
uH(opMaIuy, TPYNIHUPOBKA W OOBEIMHEHHE BBIJCICHHBIX
MOJIOKEHUH TIO0 TPHUHIMIYY OOMIHOCTH, (opMHupoBaHUe
HaBbIKa S3BIKOBOM JOTagku (C OMOpOM Ha KOHTEKCT,
CII0BOOOpa30BaHKe, WHTEPHAIMOHAIBHBIE CJIOBA WU Jp.) H
HaBbIKa MPOTHO3UPOBAHUS MOCTyNaromel napopmaiuu.

KOH(EepeHIui).

5. | CoBeplilieHCTBOBaHHE CocraBieHue MJIaHa/KOHCIIEKTa MPOYUTAHHOTO; U3JI0XKEHHE
KOMMYHHKATHBHBIX COJIepIKaHUsl TPOYUTAHHOTO B MUCHhbMEHHOM BHUiE (B (opme
YMEHHM MUCbMEHHOM pedH. | pe3rome, pedepara u aHHOTAIUN); HanMcaHue

JOKJIA/1a/COOOIIEHUST 110 TEeMEe HCCIEIOBaHMsA, HAyYHOH
CTaThH JUIs MyOJIMKALMY B 3apy0eKHOM HAYYHOM M3/IaHUU.

6. | becena o teMe | Pa3BuTme ymMeHMI MOHOJIOTMYECKOM peuu (IIOJrOTOBIEHHOE
uccienoBanus B cdepax | U HEMOJITOTOBJIEHHOE BBICKa3bIBAaHUE 1o TemMe
COOTBETCTBYIOIINX JUCCEPTAIMOHHOTO  WCClieoBaHus1). Pa3Butue  ymeHUit
HANpPaBJIEHUIO TMOJTOTOBKU | TUANOTMYECKO peun (ydacTHe B OOCYXIEHHUU BOIIPOCOB,
(st JTAHHOM | CBSI3aHHBIX C HAYYHON pabOTON M CIIEIHATIBHOCTBIO).
CIICIIUATILHOCTH).

5. @ono ouenounvix cpeocme 07 NPOBEOCHUA NPOMENCYMOUHOU aAMmMecCmayuu
ooyuarowuxca no oucyuniaune (MooyJio)
5.1.  Tlacmopt poHa OTIEHOYHBIX CPEACTB MO TUCHUTIINHE (MOIYITIO)
Ne | Konrpoaupyembie pa3aeisl | Kox konTposmnpyemoit | HaumeHoBaHMe 0LEHOYHOTO
n/n (TeMbl) KOMIIETEHI[UH CpeacTBO

1. | I'pammaruueckue VYK-3, YK-4 VYeTHBIN onpoc
KOHCTPYKIUH,
ynorpebisieMble B HAYYHOM
CTHJIEC peuu

2. VK-3, YK-4 Huckyccus,
[TpodeccrnonansHo WH(POPMAITMOHHBIE TIPOCKTHI
OpUEHTHPOBAHHAS (pe3eHTaLun)

TEPMHUHOJIOTHS

3. OCHOBBI TUCEMEHHOTO VK-3, YK-4 Orenka repeBoa,
NepeBojia TEKCTOB 110 UH(POPMAITMOHHBIE  TIPOEKTHI
CIEIHATbHOCTH. (Ipe3eHTaIum), TUCKyCCUs

4. | CoBeplIeHCTBOBAaHUE YMEHUI VK-3, YK-4 VYerHblii  ompoc,  OLEHKA
MIPOCMOTPOBOTO, N3YYAIOIIETO YTEHUS, nepeBoa,
¥ 03HAKOMHTEIHHOTO YTCHHUS UH(POPMAITMOHHBIC  TIPOCKTHI
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB I10 (mpe3eHTanumn)

HaIPAaBJICHUIO TTOIIOTOBKU
(Hay4HBIX CTaTeH, OTPHIBKOB
13 MOHorpaduii, MaTepuanoB
KOH(epeHIui).
5. | CoBepIlieHCTBOBAaHUE VYK-3, YK-4 Tect

KOMMYHHKATHBHBIX YMGHI/Iﬁ




MUCBMEHHOW peyH.

6. becena o Teme VK-3, YK-4 VYcrHblii onpoc
UCCIeIoBaHus B cepax
COOTBETCTBYIOIIUX
HaIPaBJICHUIO MOJATOTOBKU
(ns maHHOM
CIICLIUATIBHOCTH).

5.2. TunoBsie KOHTPOJBHBIC 3aJaHUS WJIM HHBIC MaTepHUalibl, HEOOXOIUMBIC IS
OIICHKM 3HAHWUW, YMEHMM, HaBBIKOB M (WJIM) OMbITA JEATEILHOCTH B IPOIIECCE
TEKYILETO KOHTPOJIS

Ne 1.

A) Match the questions and answers:

1. For further details see the website o f our conference.
2. Both are possible.

3. Yes, it is $50.

4. 1n a week. November, 10.

5. They are the leading specialists in the field.

6. December, 2 to 5.

a). Do you accept oral presentations or poster as well?

b). W hat dates will the conference be held?

c¢). W ho will the key speakers be?

d). W hen is the deadline for the submission o f abstracts?
e). Do you have a registration fee?

). W here can I get more information about the conference?

B) Match the questions and answers

1. How long do I wait for an answer from the editorial board?

2. Can I submit a paper which is under consideration in another journal?

3. Who makes publication decisions?

4. What are the formatting instructions?

5. What are the reasons to extra charge an article?

6. What criteria should a paper meet?

7. Are papers peer reviewed?

a) The submission should not been previously published, nor is it under consideration in another
journal.

b) All submissions should be in DOCX 2010 word format (Papers are limited to 25 pages,
including figures and tables).

c) Papers longer than 25 pages are subject to extra charges (10 USD for each extra page).

d) The originality o f its contribution; the soundness o f its theory and methodology; the
coherence o f its analysis; the ability to communicate to readers (grammar and style).

e) All research papers are reviewed by at least two suitably qualified experts.

f) All publication decisions are made by the journals’ Editor on the basis o f the reviews
provided. g) Normally within three weeks.

h) Normal turn-around time for evaluation of manuscripts is 21 days from the date o f recipient.

Ne 2. Translate focusing on the form and function o f the infinitive
1. The report to be submitted to the General Assembly this month emphatically rejects as
complacent the view that economic aid for emergent Africa is no longer necessary.




2. Britain's Jim Clark on Saturday became the first man to win seven races in a world m otor-
racing championship.

3. A campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's agricultural price review
will be launched by the Minister o f Agriculture on Monday.

4. There's a lot to be said for holding the conference on Ukraine in Minsk.

5. The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop race hatred and
discrimination.

6. At the session of the United Nations General Assembly Mr. R. proposed the holding o f a
general European conference to discuss the security o f the continent.

7. To meet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists hope to extend their
observational system until it covers every comer of the earth.

8. The Prime Minister had told the party meeting that he refused to be dictated to by any group.
9. The stake o f the peace movement is too huge and terrible to be joked about.

10.The announcements o f M r B.'s latest trip is bound to intensify suspicions about the
objectives o f the Government's maneuvers.

Ne 3. Arrange the parts o f the letter below in the appropriate order:
1. Thanking you in advance,
Florence Jones

2. Ms Florence Jones
41, Rose Street
Grange, ND 4378

3. Dear Director,

4. Dept, o f Classical Languages
Open University

300 North Boulevard
Greenville, ND 4378

5. Please send me a brochure on your open university and an application form. I want to learn
Latin.

Ne 4. Translate into English the set phrases widely used in emails and business letters
It is my great pleasure to advise you that...

This is to inform you that...

We regret this unintentional mistake on our part.

We would appreciate it if you could send us more detailed information about
Unfortunately, we cannot provide you with a specific shipping date at this time.
I would be grateful if you could...

Would you please send me ...

We are interested in obtaining/receiving...

Thank you for opening an account with our company.

Would you mind if...

Would you be so kind as to ...

I would be most obliged if ...

Could you recommend...

Would you please send me ...

You are urgently requested to ...

We would be grateful if ...

What is your current list price for...



We understand from your advertisement that you produce...
It is our intention to ...

We carefully considered your proposal and ...

We are sorry to inform you that...

Ne §.

A) Translate into English focusing on the forms o f the gerund

1. They made their decision after being told o f the term s contained in a joint statement.

2. In proclaiming its economic plan this autumn, the Government must convince the country that
it has the will and the means to redeploy labor efficiently.

3. Mr. N. in a comment last night said the Government was making “a grave mistake in not
taking the opportunity o f explaining their policy to the country”.

4. By not losing sight o f the long-term objectives they made themselves masters and not
servants or victims o f economic forces operating in the world.

5. They expect that the Prime Minister will try to suppress criticism by pleading that matters are
at a decisive stage.

6. Meanwhile the people and their representatives did what they were told without even the
privilege o f being informed o f the decisions taken by their leaders.

7. Instead o f being changed however the traditional strategy was merely reasserted and put into
operation at the end o f the war.

8. There are countries who would be ready to sign agreements with the developing nations for
training some of their people over the next ten years.

9. In this instance the Latin Americans had sufficient common sense for not trying to solve
anything for the big powers.

10. It is nonsense for its supporters to claim that the present policy is a success.

B) Fill in the table for a CV

OBJECTIVE

EDUCATION

DISTINCTION

COURSES

EXPERIENCE

SKILLS

OTHER

REFERENCE

a) Proficient with Microsoft Word, Exel and PowerPoint

b)State University, Upstate, NY School o f Industrial Engineering Candidate for Bachelor o f
Science Degree , May 2000

c) Dean's List, State University W omen in Engineering Scholarship, Texas Instruments
Engineering Scholarship, National Science Foundation Research Grant

d) Available upon request

e) To obtain a position in management consulting

f) Research Associate — Summer 2002

Ivy University, Newark, NJ

Department o f Civil Engineering and Operations Research

Used linear programming methods to model problems in international infrastructure engineering

Staff Technologist — Summer 2001
Ring Communications Research, Bellville, NJ
Broadband Data Operations




Summer Intern, Operations Research — Summer 2000

Serious Instruments, Dallas, TX

Defense Systems and Electronics Group

Assisted in implementation o f new statistical process control software

g) Rock climber Proficient in German and Russian
h) Microeconomics; International Economics; Economic Analysis o f Engineering Systems;
Financial Management and Accounting; Statistics; Optimization; Engineering Management

Ne 6.

A) Translate into English focusing on the verb have in the modal meaning

1. To meet the export requirements the domestic consumption has had to be curtailed.

2. He is not half as worried as the old age pensioners, the housewives and the workers who are
having to p ay the increased prices.

3. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session
ends it will have to be started all over again in the new session in November.

4. The Chancellor o f the Exchequer told Labor M Ps on Tuesday night that public spending w ill
have to be cut to avoid a "tough Budget" next year.

5. Most o f the imported walkie-talkie sets operate on a wave-band used by a number o f
authorized radio services in Britain and can cause serious interference. When they cause
interference they have to be traced and their owners are prosecuted.

6. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing
countries will be forced to reduce their rate o f social and economic expansion.

7. Diplomats said Canada and other nations eager to have the deadlock broken had been
outmaneuvered by the United States.

8. Brazil had taken the lead in the movement to denuclearize Latin America and had the question
p u t on this year's agenda o f the General Assembly.

9. The committee gave overwhelming approval to a separate resolution that would have the
Assem bly urge all states to take such separate and collective action as is open to them in
conformity with the Charter to bring about an abandonment of apartheid.

10. Any other activities o f the world organization will be financed by the whole membership
only by their unanimous and active support. And even in those rare cases it will be by having the
Secretary-General solicit voluntary contributions.

B) Arrange the parts o f a cover letter for CV in the correct order
a) I would appreciate your keeping this enquiry confidential. I will call you in a few days to
arrange an interview at a time convenient to you. Thank you for your consideration.

b) The Principal
Interplay Languages
77 bd Saint Germain
75006 PARIS

¢) I am interested in working as Director o f Studies for your organisation. I am an EFL language
instructor with nearly 10 years' experience to offer you. I enclose my resume as a first step in
exploring the possibilities o f employment with Interplay Languages.

d) Dear Madam
e) My most recent experience was implementing English Through Drama workshops for use

with corporate clients. I was responsible for the overall pedagogical content, including the
student course book. In addition, I developed the first draft o f the teacher's handbook.



) Yours faithfully
Rachel King

g) As Director o f Studies with your organisation, I would bring a focus on quality and
effectiveness to your syllabus design. Furthermore, I work well with others, and I am
experienced in course planning.

Key:b,d,c,e, g, a, f.

Ne 7.

A)Translate into English focusing on the attributive phrases

1. If you plan to go to the USA you’d better visit the US Customs and Border Protection website

2. After an effective one-month in-service training program the company staff raised its
effectiveness by dramatic 50%.

3. The problematic Smolensk Corridor and the on /off relationship between Belarus and the EU,
Russia and Poland pushed truck business onto ferries and the Helsinki-Vyborg-Saint Petersburg
route.

4. The distinctive world famous city-monument o f Dubrovnik is known primarily for its
historical center built in the Middle Ages and the Renaissance.

5. The following schools offer the top-rated organizational psychology graduate program s in the
U.S. and include an Ivy League institution and two public universities.

6. Because o f their “I can do everything” personalities high-achievers rarely see job burnout
coming.

7. Effective humanitarian information management is crucial in times o f major disasters.

8. A sudden wind change brought destruction which will cost millions of euros.

9. She started her career in the local TV station news program in Cork.

10. All United Nations Security Council resolutions related to Iran's nuclear program will be
lifted immediately if a final deal is agreed.

B) Translate the Call for Papers into Russian:

Call for Papers

Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences 'An Age and its Ends:
Social Science in the Era of the Imperial Anthropocene
College London
London, UK

2-4 August 2017
The International Advisory Board is pleased to announce the Call For Papers for the Eleventh
International Conference on Interdisciplinary Social Sciences. The Social Sciences Conference
will be held on 2-4 August 2016 at the Imperial College London, London, UK.
The Conference will address a range o f critically important issues and themes relating to the
Interdisciplinary Social Sciences community. Plenary speakers include some of the leading
thinkers in these areas, as well as a numerous paper, colloquium, poster and workshop
presentations.
We are inviting proposals for paper presentations, workshops/interactive sessions,
posters/exhibits, addressing the social sciences through one o f the following themes: Social and
Community Studies, Civic and Political Studies, Global Studies, Educational Studies,
Communication.

Submission Deadline: 5 May 2017

C) Translate into English:



YBaxkaemble Kosuieru!

[Ipurnamaem Bac IpUHATH yyacTHe B MexXayHapOoJHONW HAyYHO-IIPAKTHUECKONH KOH(pEepeHIIUN
«VICTOPUKO-KYJIBTYPHBI 1 SKOHOMMYECKUIA ITOTEHIUAJ POCCHUU:
HACJIEAUE U COBPEMEHHOCTb»,
kotopas cocroutcs 14-15 mas 2018 rona B r.Benukuit HoBropon
OcHoBHbIE HanpaBJIeHUs] KOHPEPEHIUH:

- UcTopuko-KynbTypHOE U HCTOPUKO-JIMTEpaTypHOe Hacienue Poccny;
- ApxuBHoe €510 B Poccun: nCTOpUYECKHI OTIBIT U MEPCIIEKTUBBI PA3BUTHS;
- DOKOHOMHUKO-reorpapuueckuii moteHuuan Poccuu: HCTOpHUS, COBPEMEHHOE COCTOSIHME U
MEPCTIEKTUBBI PA3BUTHS;
- Ponb paBa u paBOBBIX MHCTUTYTOB B UCTOpUHU Poccun 1 B COBpeMEHHOM OOIIIECTBE;
- HUcropus nemarormyeckoil Mpicii B Poccun M myTH ONTHUMH3AlMM 00Opa30BaTEIbHOIO
Ipolecca;
- SI3bIK KaK CpeicTBO KOMMYHHUKAILIMK B UCTOPUH U B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.
[Inanupyercs KyabTypHasi IpOrpaMMa ¢ OCEUIEHUEM TOCTOIPUMEUYATENIbHOCTEN 1
XYJI0’KECTBEHHBIX MacTepckux Bemnkoro Hosropona.
Jlnst yyacTus B KOH(pEepeHIIMH Heo0X0auMO 10 25 amperist npuciaTh 3asBKy U Te3uchl. [Ipoesn u
pa3MelieHHe  WHOTOPOJHMX  YYAaCTHUKOB  KOHepeHIMH  olecredrBaeTcs 3a  CUeT
KOMaHIUPYIOLIEH CTOPOHBI
KonTaktHas unpopmanus: ten.(8162) 00-00-00 u 8-921-000-00-00

D) Fill in the registration form for a conference

Title: Mr. Mrs. Ms. Dr. Other

Surname

Given name

Position

Institution/Affiliation

Mailing address

Telephone/fax

e-mail

Session choice(s)

Accommodation (single, double)

Check-in date (time)

Check-out date (time)

Other requirements

Payment method (cash, credit card)

Ne 8. 3amosiHMTe NPONMYCKH CJI0BAMHM HJIH CJI0BOCOYETAHMSIMH, OOecHeYrBAIOIIUMM
JIOTHYEeCKHE CBSI3M B TeKkcTe. B psijie ciiyyaeB MOKHO MCIOJIb30BaTh 00Jiee OJHOTO CJI0BAa —
CHHOHUMA.

CaoBa nus BeraBok: first, first of all, for one thing, consequently, hence, therefore, moreover,
what is more, furthermore, further, specifically, as a result, thus, indeed, in particularly,
significantly.

1.Genetic screening in business, or testing the genes o f employees to see if they are susceptible
to the workplace-related diseases, may present problems for the tested.

2. (a) (example), genetic screening tests and technology in general are in their
infancy stages.

3.(b) (effect), many physicians and health professionals doubt their reliability.

4. (c) (addition), once genetic information is recorded on employees, it cannot always

be kept secret.




5. Even though employees are assured that their medical files are confidential, clerical staff have
access to them.
6. (d) (example), if they are entered into a computer base, they are available to anyone with

success. 7. (e) (result), some argue that such screening procedures are violation o f
personal rights.
8. () (example), many cite similarities between genetic screening and drug testing,

noting that both involve a process o f obtaining information from unwilling individuals that m
ight affect them adversely.

9. Opponents o f genetic screening point out that some employees with the potential for
workplace diseases would rather run the risk than lose their jobs.

(a) Example: First / First of all / For one thing

(b) Effect: Consequently / Hence / Therefore

(c) Addition: Moreover / What is more / Furthermore / Further

(d) Example: Indeed / Specifically

(e) Result: Hence / As a result / Consequently / Thus

(f) Example: Indeed / In particularly / Significantly

Ne 9. Translate into Russian focusing on the conditionals

1. If they had not been barbarians, they would not have destroyed Roman civilization .

2. Provided the Committee continued along this path, it would succeed in carrying out its task.

3. If this naval battle about which Herodotus says nothing is not a fiction we must assume that
ship s from Miletus and other Ionian cities were present.

4. If the whole of Hamlet were written in verse of this kind, the effect, obviously, would be
intolerably monotonous.

5. If some grammatical category is absent in a given language, its meaning may be translated
into this language by lexical means.

6. We'd have gone on to the University, if we could have got scholarships.

7. If almost any two Oriental and European works o f art be set side by side, one feels at once the
gulf between them.

8. If he had lived, he would have been celebrating his sixtieth birth day.

9. If the question were less important it would not be- worth labouring in a review.

10. If the scheme had been fully carried out, there would have been more than a hundred tales,
but as a matter of fact, Chaucer has only given us twenty four tales.

Ne 10.
A) Translate into Russian focusing on the clauses

1. These distinctive features of labour explain why labour necessarily gives rise to speech and
thought and cannot develop without the aid o f speech and thought.
2. Those who have studied the way o f life and the language o f wild tribes have often pointed
out to what an incredible degree these are split up.
3. Where scholars diverge seriously in the views it is usually unsafe to follow any one
interpretation.
4. Where it is know n that a number of languages have all descended from a common ancestor, it
is o f course much preferable to group them according to the families they form.
5. What interests primitive man is not nature in its If but nature so far as it intervenes in hum an
life and forms a necessary and obvious basis for it.

6. That this environment should and does affect man in a great variety o f ways seem s so
obvious as hardly to admit o f discussion.
7. In the Middle Ages Rhetoric corresponded roughly to what we understand by the study of
Latin literature.



8. We discovered in a cave turtle-shell ornaments that confirmed what we had been told about
them 9. From what you have read in this book, you have become acquainted with the state in
which the Saxons were living, when the Normans arrived.

10. It is perhaps idle now to speculate on who or what this man was: though such speculations
have always teased people's imagination.

B) Order the sentences to build up three separate abstracts.

1. We also use home videos to validate answers on the screening interview. The final phase
involves home visits where we use several assessments to confirm the child’s diagnosis and
examine the connection between manual and oral motor challenges. By identifying DVD as a
subtype of Autism, we will eliminate the assumption that all Autistics have the same
characteristics.

2. This project involves discovering how the American Revolution was remembered during the
nineteenth century. The goal is to show that the American Revolution was memorialized by the
actions of the United States government during the 1800s. Through showing that the American
Revolution lives on in memory, this research highlights the importance o f the revolution in
shaping the actions o f the United States government.

3. The young women also had the opportunity to tour the UW and MATC campuses. The
participants walked away from the program with a sense o f hope that they are able to pursue
their dreams despite their difficult situations.

4. The purpose o f this research is to identify a subtype of autism called Developmental Verbal
Dyspraxia (DVD). DVD is a motor-speech problem, disabling oral-motor movements needed for
speaking. The first phase o f the project involves a screening interview where we identify DVD
and Non-DVD kids.

5. The program ran for eight weeks during the summer o f2003. Participants met once a week to
participate in group building activities, get insights to what it will take to finish school, and
receive information on services that are available to help them along the way.

6. This has been done by examining events such as the Supreme Court cases o f John Marshall
and the Nullification Crisis. Upon examination o f these events, it becomes clear that John
Marshall and John Calhoun (creator o f the Doctrine o f Nullification) attempted to use the
American Revolution to bolster their claims by citing speeches from Founding Fathers.

7. This will allow for more individual consideration o f Autistic people and may direct future
research on the genetic factors in autism.

8. This program was designed to address the prevalent issues o f teen parenthood and poverty.
The idea was to introduce and reinforce the importance of obtaining a post secondary education
to teen mothers in their junior or senior year of high school.

TpedoBanus k opopmiieHuro pedepara:

1.Hanuuue tutynsHoro nucta (Cover page).
2.Conepxanue (Contents),

3.Beenenue (Introduction);

4.0OcHoBHas 9acth (Body) (MOXeET COCTOSTh U3 pa3/ieioB);
5.3axnrouenue (Conclusion);

6. Criicok ucnoiab30BaHHBIX UCTOYHHUKOB (References).

7. O6umii o0beM pedepara — 10-12 nmeyaTHbIX CTPAHULL.

Ne 11.

A) Read the review of a scientific paper and state if the reviewer points out the goals and
solution suggested by the author, his new ideas and contributions, fallacies and blind spots.

British philosopher Gilbert Ryle attempted to define the seemingly straightforward concept o f
“feelings” in his 1951 essay. During that time period, psychology and psychiatry had risen as
popular fields, but little work had been done to actually define the components o f an “emotion”



or a “feeling.” Consequently, Ryle set out to establish some constrains on this nebulous subject
by suggesting that feelings are distinguished by various bodily or mental sensations.

In the first section o f this article, Ryle presented seven distinct conceptions of “feelings.” It is
clear that he put much contemplation in this presentation, for he named usages that would
typically escape most people. He began with the common definition of feelings as sensory
perception, but he distinguished between uncontrollable instinctual bodily responses (e.g.,
feeling cold or feeling an itch) and purposeful, thought-out motions to find an object or
determine something about an object (e.g., feeling water with one’s fingers to figure out its
temperature).

In another definition, Ryle distinguished between feeling bodily sensations and feeling general
conditions, such as sleepy, ill, wide-awake, uneasy, or depressed, deeming the latter to be more
“mental.”

Furthermore, Ryle included idiomatic phrases that incorporated conjugations of “to feel” to
remind readers how easy it is to forget figurative usages o f common words. There’s “feeling that
something is the case” to express a gut inclination that is not yet strong enough to be held as an
actual thought or belief. There’s also “feeling like doing something” to express the temptation
one has to take an inappropriate action, such as falling asleep in class. These figurative or
hypothetical uses of feelings are easily overlooked, so Ryle’s thoughtful inclusion brings useful
philosophical insight for other researchers.

In the second and final section o f this paper, Ryle expanded upon the various definitions of
“feelings” he advanced, discussing where the line blurred between each one. While his
meticulous analysis is largely palatable, his omission o f the common notion o f feeling does not
sit easily. In the entire article, he never mentions feeling an emotion, such as happy, sad, or
angry. Whether this was an intentional omission or a sloppy oversight is unclear, but it weakens
Ryle’s definition, as emotions are neither pure bodily states nor pure mental sensations, and he
provides no preemptive response to such arguments. Nevertheless, Ryle’s work still provided

B) Write a review of a research paper in your field of specialization.

Read the paper “Integrating Massive On-line Courses (M OOC:s) into University English
Language Teaching” and analyze its structure. Identify its merits and fallacies.

The paper contains a brief overview o f Massive Open On-line Courses (MOOC:s) that take a
variety o f shapes and forms nowadays, and presents a case study o f their successful integration
into University English language teaching at non-linguistic faculties both in their on-line and
archived versions.

Key words: MOOCs, interdisciplinary activities, language competences, archived courses,
mediator.

MOOCs emerged as online courses aimed at unlimited participation regardless o f age, gender,
geographical location and level o f education. MOOCs are a comparatively recent development
in distance education which was first introduced in 2008 and since then have become an
extremely popular mode o f learning among students across the world. The access is realized via
the web, the most popular platforms for hosting M OOCs being edX and Coursera.

In addition to traditional course materials such as filmed lectures, readings and problem sets,
many M OOCs provide interactive user forums to support interactions between students and
professors. An English teacher’s role is to help learners to reflect on the knowledge gained from
the course and how it may be embedded into their professional courses. Time limits may present
a certain stress for the students but at the same time it is a great motivational factor.

There is also a wide variety of archived courses in the web whose use turns out to be very
instrumental in organizing students’ self-studies and can be easier fitted into teaching process.
Lack o f time restrictions promote self-regulated learning that meets students’ needs. The case
studies o f integrating the course on College Writing provided by Berkeley University and the
course on International Hum an Rights administered by Duke University with the students o f
History and Law at Saratov State University demonstrate that participation and completion o f



these courses are extremely beneficial for the students in terms o f interdisciplinary education.
Acquisition o f cross-cultural and diversity issues through connection to other participants on the
discussion board was also emphasized by our learners.

The role of the English teacher as a mediator for the specialized MOOCs cannot be
overestimated since focus group research has shown that student participants “expressed little
interest when asked about taking an online course offered by a premier instructor with highly
polished content and 10,000, 30,000, or 100,000 other students. They were more interested in
making personal connections with their instructors. [1].

At present there exist a number o f researches concentrating on investigation of various aspects o
f this area o f open education. Thus, projects supported by grants carry out the analysis o f
effectiveness, social representation and MOOC structure which results are reported at the
conferences and published on the websites the leading one being http:/www.m
oocresearch.com /reports.

Millions of participants have been registered at such courses. There is no accurate statistics o f
participant registration and successful completion so far, but one can get an idea o f the balance
between registration and completion from the data given by edX platform.

Out o f 841 687 students registered for the courses in the first year 469 702 looked through less
than a half o f the course chosen; 35 937 looked through more than a half, 43, 196 studied the
materials carefully enough to get the certificate o f completion. The rest o f 292, 852 among
those registered did not look up the study materials o f the chosen course at all [2].

A very demonstrative statistic data can be borrowed from the Higher School o f Economics
(Moscow, Russia) which states that out o f the 16,000 students enrolled in the 9 week course
only 9,000 received the certificate o f completion [3].

Among the reasons o f high drop-out level the following reasons are named: too high or too
elementary course level, shortage o f time, hidden course value (sometimes to fulfill the
assignments one should buy expensive text-books), precourse orientation does not always
explain its format and technical features that leads to participants misunderstanding, a number o f
participants are interested only in some modules and they do not wish to work towards the
certificate. [1].

Comprehensive study of the theoretical and applied aspects o f M OOCs should, undoubtedly be
continued taking into consideration dynamics of its development. However, the applied
significance o f this new format o f distance education is obvious for English instructors both at
linguistic and non-linguistic (ESP) departments. W e do not refer to inclusion o f such courses
into the syllabi o f departments or university networking, but the importance o f integrating of
professionally oriented is hard to be overestimated.

The ways of such integration could be various. First o f all, participation in a MOOC might
become a component o f combined learning. Thus, for the course o f methodology o f English
such courses as “English Language Teaching”, English Language Teaching Techniques:
vocabulary”, “The Landscape o f ELT”, “Teachers Teaching Online”, etc. seem to be truly
instrumental. They can significantly widen students’ knowledge in the area o f overseas
technologies o f teaching English, extending the limits of traditional lectures and tutorials.
Though, a significant hindrance for integrating a MOOC into the combined model o f instruction
is the deadlines o f the courses if taken on-line. Still, if there exists an archived copy o f the
course that is open for viewing, students and their instructor can use it at convenient time and for
various purposes.

Methodological MOOC base is believed to be quite traditional and extensively used in full-time
education: video-lectures, texts, training exercises, tests, references to academic publications,
video-and audio-materials, films and other supplementary materials for autonomous work. As a
rule, the final assignment o f a course is an academic essay, a project or a test. An average
lecture is 8 to 15 minutes long and is usually accompanied by subtitles that support students’
understanding. Access to pre-test training assignments is not limited within the module deadline;
there is no time-limit for completing tests either. Not all courses allow for downloading and



storing study materials since most o f them are developers’ intellectual property, but their
archived copies and convenient asynchronous access to study and assessing materials as well as
to forum discussions make it possible to use them for organization o f students’ autonomous
learning related to the subjects students are majoring in. English language oral and written
communicative competences are developed within content-based education which is a must in
contemporary methodology o f foreign language teaching. Obviously, listening and speaking
skills are developed in class, where intermediate and final results o f self-study within the
MOOC are discussed, the instructor being a facilitator.

Here I would like to describe my experience o f integrating a MOOC into the English language
course at the Law Department at Saratov State University, Russia, with the aim o f organizing
students’ autonomous work. EdX and Coursera host over 20 M OOCs which may be o f
professional interest for law students. Let me name only some o f them: The Life o f Law;
Business Law; Criminal Law, Current Law o f Copyright, Justice: W hat is the Right Thing to
Do; Business Law and Ethics; Introduction to International Criminal Law, American Written
Constitution, etc.

As may well be seen, some courses are o f a more general character, others are more specific.
Basing on my own experience o f integration o f an on-line MOOC into the English course for
the International Studies students [1], the main criteria for selecting a course were choice o f the
topic of a more general character which should be of interest for law students with different
specializations, there should be an archived copy o f the course with open access to all study
materials, high qualification o f the course author, user-friendly interface of the course, technical
support to eliminate occasional difficulties with access to the materials or submitting the
assignments, a possibility to get a certificate.

Looking for the course answering all the above criteria is time and effort consuming and requires
certain computer skills, but all efforts are worth it as they result in m otivated, content-based and
successful students’ work. The best variant m eeting all our requirements was the archived copy
of the course was The International Human Rights hosted by edX and administered by Louvain
University (Belgium) [4] .It was developed by a Harvard graduate, UN official, specializing in
human rights professor Olivier De Schutter. The course includes 8 modules the first of which is o
f an introductory character and contains organizational and technical details. Other modules
subdivided into 5 to 7 units provide the students with study materials and various assignments:

- W hat are human rights?

— W hen may hum an rights be restricted?

- When must the state intervene to protect human rights?

- How much must the state do to fulfill human rights?

- W hat is discrimination?

- How are hum an rights protected at domestic level?

- How are human rights protected at international level?

A unit is typically structured in the following way: first comes a short introductory lecture, then
full text articles on the studied topics are given 8 to 20 pages long, finally references to
supplementary materials are supplied. Almost all units have video-materials on the topic. Video-
materials present a variety o f accents which is an extra plus from the point o f view of up-to-date
technology o f teaching English. Each lecture ends with several questions which require full
answers at the course discussion board. Peer comments are very welcome. Each module is
assessed by a multiple choice test containing 10 questions with the opportunity to take it twice if
the first result does not satisfy a student. In general, which is common for the modern
educational systems, one can get 100% for the whole course. 30 different activities are accessed,
the value o f each activity is announced before assessment; the progress is shown on a personal
graph, the access to which is allowed only to the student and the course administration.
Traditionally the total less 60% is not considered.

The information authenticity of the course raises its cognitive significance and promotes
motivation to English learning. The fact that the course is aimed at the international community



and is not specially adapted to a certain level o f English knowledge tells importantly on the
students’ self-esteem. The summary o f the course is as follows: hum an rights develop through
the constant dialogue between international hum an rights bodies and domestic courts, in a
search that crosses geographical, cultural and legal boundaries. The result is a unique human
rights grammar, which this course shall discuss and question, examining the sources of human
rights, the rights of individuals and the duties o f States, and the mechanisms o f protection. We
shall rely extensively on comparative material from different jurisdictions, to study a wide range
o f topics including, for instance, religious freedom in multicultural societies, human rights in
employment relationships, economic and social rights in development, or human rights in the
context o f the fight against terrorism.

The course author’s idea is that upon its completion the participants will be able to demonstrate
certain knowledge o f the key issues o f hum an international rights development, be able to
analyze changes in the international human rights development and participate in their
realization.

As has been mentioned above, an undoubted merit o f an archived course is the possibility for
the students to pass over to assignments at their own pace and for the English instructor to pursue
his/her own didactic objectives. Depending on the language level o f the students the instructor
may choose either the whole course or its modules. The work load for an individual student may
be identified depending on the language level, attendance, and in general on the performance in
class. Automatic assessment of students’ progress in the course is especially beneficial nowadays
when an English instructor is required to access each skill separately. This saves a lot o f time
and besides it is very appropriate in terms o f authenticity. Grammar and lexis are checked not as
they are but within the competence approach. Reading and listening of a professionally
significant text lead to fulfilling task which may be either a comment to another student’s
opinion on the issue raised at the discussion desk, or a full answer to a problem question or an
essay.

Integrating MOOC:s into the curriculum o f ESP at different faculties allows for the development
o f language skills within the content-based approach.

The on-line courses covering the subject areas o f students’ majors are viewed as a tool o f
developing oral and written competences in teaching English as well. Watching videos,
extensive reading professionally significant texts, discussions in the forums present a
springboard for a subject-focused discussion in the English class. Participants o f this study were
highly achieving and intrinsically motivated students. Monitoring their performance at the
examinations showed their high performance not only in English but in their major as well.

As we can see, technology continues to widen e-learning and higher education boundaries
further as computer and Internet access expands globally and this process enables richer
educational experiences. And English instructors may well benefit from this new format o f
learning.

5.3. Meroauueckue MaTepuallbl, ONpPEIEISIIOIINE MPOLEAYphl OLEHUBAHUS 3HAHU,
YMEHHH, HaBBIKOB U (WJIH) OTIbITA 1E€ATEIbHOCTH

Bce 3anmanus, ucnosib3yemble Uil TEKYIIETO KOHTPOJIsST (POPMHpPOBAHUS KOMIIETEHIUI
YCIIOBHO MO>KHO Pa3/I€JIUTh Ha JBE TPYIIIbL:
1. 3aJlaHusl, KOTOPbIE B CHIIy CBOMX OCOOEHHOCTEH MOTYT OBITh PeaTu30BaHbl TOJIBKO

B Tpoliecce OOydYeHHsI Ha 3aHATUSAX (HAIpUMEp, AUCKYCCHS, KPYIJIBIA CTOJ, TUCIYT, MHHU-
KoH(pepeHus);

2. 3aJ]aHus, KOTOPBIE JOMOJTHIIOT TEOPETHUECKUE BOTPOCHI (MPAKTHYECKUE 3aTaHus,
POOJIEMHO-aHAIUTUIECKUE 3a1aHUS, TECT).



BrimonHenue Bcex 3ajaHuil sBisETCS HEOOXOAMMBIM U (POPMUPOBAHHUS U KOHTPOJIS
3HAaHUH, yMEHUH U HaBBIKOB. [103TOMY, B Cilydae HEBBIIOJHEHUS 3aJaHUI B Ipoliecce o0yueHus,
X HEoOXOAMMO «OTpaboTaTh» 110 3K3aMeHa. Buja 3aiaHuii, KOTOpble HEOOXOIUMO BBIIOJIHUTH
JUISL JTUKBHUJIALIMK «33J0JDKEHHOCTH» OIPENEISIETCS] B MHAUBUAYAIBHOM TOPSIKE, C y4ETOM
IIPUYMH HEBBINOJIHEHUS.

1. TpeOoBaHMe K TeOPEeTHYECKOMY YCTHOMY OTBETY

Omnenka 3HaHWN TpeanonaraeT ITudQGepeHIMPOBAHHBIA MOAX0 K aCMHUPaHTy, YYEeT ero
WHAUBUAYAIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, CTETNEHb YCBOSHHS M CHCTEMAaTH3allid OCHOBHBIX MOHSATHI U
KaTeropuil Mo TEOpUH YroJoBHOTO MpaBa. Kpome Toro, onieHnBaeTcs He TOJNBKO TIyOHHA 3HAHUH
MOCTaBIIEHHBIX BOMPOCOB, HO U YMEHHE HCIIOJIb30BAaTh B OTBETE HOPMATUBHBIM, MPAKTUUECKHI
Marepuai U3 CIEJICTBEHHOM M cyneOHoM mpakTuku. OleHuBaeTCs KyjlbTypa pedH, BiaJCHHE
HABBIKAMU OPaTOPCKOTO MCKYCCTBA.

Kpumepuu oyenusanus: mocnenoBaTenbHOCTh, MOJTHOTA, IOTHYHOCTh M3JI0KEHUS, aHATTN3
pa3IMuYHBIX TOYEK 3pEHHs, CaMOCTOsTeIbHOEe O000O0IIeHne MarepHuana, HCIOIb30BaHUe
IOPUIMYECKAX TEPMHHOB, KyJIbTypa pEYH, HAaBBIKM OpaTOPCKOTO HCKyccTBa. M3noxeHue
Marepuana 0e3 pakTHIeCKHX OIIHOOK.

OneHka «omauunoO» CTAaBUTCA B Cllydae, KOTJa MaTepuall M3JIaraeTcs HCUEpIIBIBAOIIE,
MOCNe0BaTeNbHO, TPAMOTHO M JIOTHUECKH CTPOWHO, MpPH STOM PACKPHIBAIOTCA HE TOJIBKO
OCHOBHBIE TIOHSTHSA, HO M aHAJM3UPYIOTCS TOYKH 3PEHUS PAa3IMYHBIX aBTOpoB. OOyyaromuiics
HE 3aTPYAHSIETCA C OTBETOM, COOJIIO/IaeT KyJIbTypy PEUH.

O1eHKa «xopouioy CTaBUTCS, €CIIH 00yYaIOUIHIACs TBEP/O 3HAET MaTepuall, TPaMOTHO U 110
CYIIECTBY M3J1araeT ero, 3HaeT HOPMATUBHYIO U MPAKTUYECKYIO 0a3y, HO MPHU OTBETE Ha BOMPOC
JIOTyCKaeT HECYIIECTBEHHBIEC TOTPEITHOCTH.

OneHka «ydogremseopumensHo» CTaBUTCA, €CIIM 00yYaIOIIUICS OCBOMI TOJBKO OCHOBHOM
MaTepHall, HO He 3HaeT OTICNbHBIX JIeTallei, OMyCKaeT HETOYHOCTH, HeIOCTaTOYHO MpPaBUIIbHbIC
(GOpMyIIMPOBKH, HapyIIaeT TMOCIEI0BAaTeIbHOCTh B HW3JIOKEHWU Marepuana, 3aTpyIHseTcs ¢
OTBETaMHM, TIOKa3bIBACT OTCYTCTBHE JOJDKHOW CBSI3M MEXIY AaHaTU30M, apryMeHTauueil wu
BBIBOJIaMHU.

OmneHka «Hey0ose1emeopumenbHo» CTaBUTCS, €cIU O0yJYarOMIMNACS HE OTBEYaeT Ha TOCTABIICHHBIC
BOTIPOCHI.

2. TBopueckue 3a1aHus

Dcce — 310 HEOOMNBINAS MO 00bEMYy MHChMEHHAs paboTa, CcodYeTarommas CBOOOIHBIC,
CYObEKTHUBHBIE PACCYXKACHUS MO OMpEIeNICHHON TeMe ¢ JIEMEHTaMH HAay4yHOro aHaiu3a. Tekct
JOJDKEH OBITh JIETKO YMTaeM, HO HEOOXOAMMO HM30eraTb HApOYUTO PA3rOBOPHOTO CTHIIS, CIICHTa,
mabaoHHbIX ¢pa3. OObeM dcce cocTaBisieT mpuMepHO 2 — 2,5 cTp. 12 mpudToM ¢ OJUHAPHBIM
MHTEpBAIOM (0€3 yyeTa TUTYJIBHOTO JIUCTA).

Kpumepuu oyenusanus - oueHKa YYUTHIBA€T COOJIOJIEHUE KaHPOBOW CIHEIU(UKH dcce,
HAJIMYUE JIOTMYECKOW CTPYKTYPBl TIOCTPOCHMS TEKCTa, HAJM4YMe aBTOPCKOW TMO3WINH, €€
HAYYHOCTh M CBSI3b C COBPEMEHHBIM MOHHMAaHHEM BOIPOCA, a/IeKBATHOCTh apryMEHTOB, CTHIIb
u3NoKeHus, odopmieHne paborel. CrenyeT MOMHHUTH, YTO TMpsIMOE 3aMMCTBOBaHHE (0e3
oopmieHus 1MTaT) TeKcTa W3 MHTepHEeTa WM SIEKTPOHHOW OMONIMOTEKH HEIOMYCTHMO H
npemnonaraet mrpad.

OueHka «omauyHO» CTaBUTCA B Cllydae, KOTJa OMpeeNsercs: Haludue JOTHYecKOn
CTPYKTYpbI TOCTPOEHHsI TEKCTa (BCTYIUIGHHE C TOCTAaHOBKOHM IPOOJIEMBI; OCHOBHAs 4YacTh,
paszesieHHass 0 OCHOBHBIM HJIESM; 3aKJIIOUEHUE C BBIBOJAMHM, MOJYyUYEHHBIMH B pe3yJbTaTe
paccykJeHns1); HaIMYhe YEeTKO ONPEACTICHHOW JIMYHON MO3UIMU 10 TEME 3CCe; a/JIeKBaTHOCTh
apryMeHTOB IpyU 000CHOBAHUU JTMYHOM MO3UIINH, CTUIIh U3TOKEHHSL.

OueHka «xopowio» CTaBUTCA, KOTZa B LIEJIOM ONPEIENAETCSA: HaJIM4uue JIOIMYeCKON
CTPYKTYpBl TOCTPOCHHsI TeKcTa (BCTYIJICHHE C MOCTaHOBKON MpoOJIEeMbl; OCHOBHAs 4YacTb,



pasziefieHHass MOOCHOBHBIM HJESIM; 3aK/IIOYEHHE C BBIBOJAMH, IOJIYYEHHBIMU B pe3yJibTare
paccyXJIeHHs); HO HE TPOCIEKUBACTCA HAJIUYHE YETKO OINPEICICHHOW JIMYHON TO3UIUU TIO
TeMe 3cce; He JOCTAaTOYHO apryMEHTOB IIPU 000CHOBAHUU JTMYHOM MO3UIIUN

OneHka «yoosnemeopumenbHo» CTaBUTCA, KOTJAa B LEJIOM ONpENENeTcs: Haludue
JIOTUYECKON CTPYKTYPBI MTOCTPOCHHUS TEKCTa (BCTYIUIEHUE C TTIOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI; OCHOBHAS
4acTh, paslieJieHHas TO0 OCHOBHBIM HJESAM; 3aKirodeHue). Ho He mpocieXuBarOTCS YETKHE
BBIBOJIBI, HAPYIIACTCS CTUIIh M3JI0KCHUS

OrneHka «Hey0os1emeopumenbHo» CTaBUTCS, €CIIM HE BBIIOJIHEHBI HUKaKUe TPeOOBaHUs

3. TpeGoBaHue K pelIeHUI0 CUTYallMOHHOI, MP00JeMHOI 3a1aun (Kelic-u3MepUTeIn)

ACTHpaHT JOJIKEH YMETh BBLACIUTH OCHOBHBIE MOJIOKEHHSI U3 TEKCTa 3aJauH, KOTOPhIE
TpeOyIOT aHallM3a U CIIyXaT YCIOBUAMHU pelieHus. Mcxoas u3 mocraBieHHOro Bompoca B 3ajaue,
MOTBITATHCSI MAKCUMAIILHO TOYHO OIPENETUTh MPOOIeMy U COOTBETCTBEHHO PEIINUTH €.

33213‘11/1 JOJDKHBI p€IATECA aClipaHTaMUu IMHUCBEMEHHO. HpI/I PEIICHUHN 3a/la4d TAKXKE Ba’>KHO
MpaBUIBHO CHOPMYJIHUPOBATh M 3alucaTh BOMPOCHl, HadyWHas C Oojee OOMMX W, KOHYas
YaCTHBIMMH.

Kpumepuu oyenuganusi — O1leHKa YUUTHIBAET METOABI U CPEACTBA UCIOJIb30BaHHBIE MPU
pELIeHNU CUTYallMOHHOM, MpoOJIeMHOMN 3aJauu.

OneHka «omauyHO» CTaBUTCS B Ciy4ae, KOrja OOYYaroOlUiiCsl BBHITIOIHHUI 3a/laHue
(pemmn 3aady), UCTIONB3Ys B MOJHOM 00bEME TEOPETHUYECKUE 3HAHUS U MMPAKTUUYECKHE HABBIKH,
MOJIy4YeHHBIE B IpoIiecce 00y4YeHusl.

OneHka «xopouto» CTaBUTCS, €CJIM 00yYaroIIUNCs B 11€JI0M BBITIOJIHUII Bce TpeOOBaHUS, HO
HE COBCEM UYETKO OMPEJEISAETCS OMopa Ha TEOPETUUYECKUE MOJIOKEHUS, U3JI0KEHHbIE B HAYYHOU
JUTEepaType Mo JAaHHOMY BOIIPOCY.

OneHka «yooenemeopumenvhoy CTABUTCS, €CIM OOYHYaIOLIMICS IMOKa3aJl IMOJIOKUTEIbHbIE
pe3yJIbTaThl B MPOLIECCe PEeLICHUs 3a4a4u.

OueHka «HeyoosiemeopumenvbHoy CTaBUTCA, €CIM OOy4yaromIMHCS He BBIIOJHUI BCe
TpeOoBaHUs.

4. UnTepakTUBHBbIE 3aaHUS

MexaHu3M MPOBECHUS UCITYT-UTPHI (POJICBOH (JI€TT0BOI) UTPHI).

Heo6xoaumo pa30ouThCs Ha HECKOJIBKO KOMaH/I, KOTOPBIE JOJDKHBI TTIOOYEPETHO BHICKA3aTh
CBO€ MHEHHME MO KaXXJOMY M3 3aJaHHBIX BOINPOCOB. MHEHHE BBICKA3bIBAIOIIECHCS KOMaH/bI
3aCUMTHIBACTCSA, €CIU TPOTHUBOIIOJNIOXKHAS KOMAaH/Ia HE OMPOBEPTHET €ro KOHTpapryMEHTaMHU.
Komanza, ybe MHEHHE 3aCUUTAHO KaK BEpPHOE (HE MOIYYHUTIO YOEIUTEIbHBIX KOHTPAPTYMEHTOB
OT MPOTHBOTOJOXKHBIX KOMaH), Moixy4daeT onuH Oamwr. KomaHma, ompoBeprHyBIas MHEHHE
MPOTUBOMOJIOKHOW KOMAaHABl CBOMMH KOHTPApryMEHTaMH, TaKKe IMONydaeT OJWH OaJl.
[ToGexxmaeT kKOMaH 1a, TOJTYYHBIIAs MAKCHMAJIBHOE KOJTUYECTBO OaJIIoOB.

PoneBas urpa kak mpaBuio umeeT (palyny (cuTyaruro, Ka3yc), pacupenestoTcs poJi,
MOJATrOTOBKA OCYIIECTBIIAETCS 3a 2-3 HEJEIU 10 NPOBEACHUS UTPHI.

Kpumepuu oyenueéanus — OUEHUBAIOTCS JEUCTBUS BCEX YYACTHUKOB TPYMIIBL.
[Tonumanue mpoOIeMBbI, BBICKAa3bIBAaHUS M JEHCTBUS TOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 3aJIaHHBIM
tensiM. COOTBETCTBUE peallbHOW JEWCTBUTEIBHOCTH PEIICHUH, BHIPAOOTAHHBIX B XOJE WIPHI.
Brnanenue TepmuHOMOTHEH, JEMOHCTpalUs BIIaJeHUsS y4€OHBIM MaTEpHAIOM IO TEME WIPHI,
BIIQJICHHE METOJaMU apryMeHTalluM, YyMeHHe pabotate B rpymmne (yMEHHE CIyIaTh,
KOHCTPYKTHBHO BecTH Oecemy, yOexaaTh, YNpaBisATh BPEeMEHEM, OCCKOH(IMKTHO OOMIATHCH),
JOCTUKEHHE WTPOBBIX IIeJIel, (COOTBETCTBUE POJU — MPU POJIEBOM urpe). SICHOCTh U CTUIIb
W3II0KCHHUS.

OueHka «omauyH0» CTAaBUTCA B CIIy4ae, BHIIOJIHEHHS BCEX KPUTEPUEB.

OrneHka «xopouto» CTaBUTCSI, €CIM 00yUaromuecs B IEJIOM JIEMOHCTPUPYIOT TIOHUMaHNE
po0OJIeMBbl, BBICKA3bIBAHUS U JCHCTBHSI MOTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 3aJJaHHBIM IeNsaM. Perenus,
BBIpaOOTaHHBIE B XOJE WIPHI, TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT pEalbHOM aeicTBuTENbHOCTH. HO



HEKOTOpbIe OOBSICHEHUSI HE COBCEM apryMEHTHUPOBAaHbI, HAPYIICHBI HOPMBI OOIICHHUSI, HAPYIIICHbI
BPEMEHHBIE PAMKH, HApPYILLIEH CTUJIb U3JI0KEHHUS.

OueHka «yodoseremeopumenbHoy CTaBUTCS, €CIU OOYyYarolIMecss B LEJIOM JEMOHCTPUPYIOT
MMOHMMAaHUE TMPOOJIEeMbl, BbICKa3bIBaHUS U JEHCTBHS B LIEJIOM COOTBETCTBYIOT 3aJaHHBIM LIEJSIM.
OpnHako, pemieHusi, BbIpaOOTaHHBIE B XOAE WIPbI, HE COBCEM COOTBETCTBYIOT pEalbHOM
neiicrBurenbHOCTU. HekoTopbie 00BsICHEHHSI HE COBCEM apryMEHTHUPOBaHbI, HApYLICHbI BpEMEHHbIE
PaMKH, HAPYIIEH CTUIIb U3JI0KECHUS.

OneHka «Hey0osnemeopumenbHoy CTaBUTCS, €cIu 00ydarolluecss He MOHUMAIOT MpodieMmy,
UX BBICKa3bIBAHUS HE COOTBETCTBYIOT 3aJaHHBIM LICIIM.

5. KomIiuiekcHoe po0JieMHO-aHAJIUTHYECKOE 3a/IaHUe

3aaHue HOCUT IpoOJIEMHO-aHATUTUYECKUN XapakTep W BbINOJHSETCS B TpU dTama. Ha
NIEPBOM U3 HUX HEOOXOJAUMO 03HAKOMHUTHCS CO CIICIHATILHOMN JIUTEpaTypoi.

IlenecooOpa3Ho Takke MOBTOPUTH YUeOHbIE MaTepUaibl JIEKIUNH U CEMUHAPCKUX 3aHATUN
10 TEMaM, B paMKax KOTOPBIX MPEJIaracTcs BHIIOJHEHUE TAHHOTO 3a/1aHusl.

Ha BrOopom »sTame BbInosHEeHUsT pabOThl HEOOXOAMMO CGHOPMYJIHUPOBATH MPOOIEMy U
U3JIOKUTh ABTOPCKYIO BEPCHIO €€ pELICHHs, Ha OCHOBE IIOJYyYEHHOW Ha IIEpPBOM JTare
uH(popMaluu.

Tpetuii sTan paboThl 3akiato4aeTcsi B (OPMYJIHUPOBKE COOCTBEHHOW TOUKU 3PEHUS IO
npobaeme. Pe3ynbrar TpeTsero 3tama opopMIIsSIeTCsl B BUJIE aHATTUTUISCKOMN 3amucku (00beM: 2-
2,5 ctp.; 14 mwpudr, 1,5 unrepsan).

Kpumepuii oyenusanus - olieHKa yYUTHIBAET: IOHUMaHKUE TPOOJIEMBbl, YPOBEHb PACKPBITUS
MIOCTaBJIEHHOW TMpoOJieMbl B IUIOCKOCTH TEOPUH HU3yyaeMoOH JUCLUMIUIMHBI, yMEHHUE
(GbopMyIIMpOBaTh U aPTyYMEHTHPOBAHO IMPEACTABIATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHS, BBIIIOJHEHHE
BCEX ATAIOB pabOTHI.

OneHka «omauunO» CTAaBUTCS B Cilydae, Korja OoOydaroIIMHCS EMOHCTPUPYET MOJHOE
MOHUMaHKe NpoOJIeMbl, Bce TpeOOBaHMS, IPEAbIBIAEMbIC K 3alaHUIO BHITIOTHEHBI.

OneHka «xopowto» CTaBUTCS, €cld OOYyYalolIUICS JEMOHCTPUPYET 3HAUYMTEIbHOE
MOHUMaHMe Npo0JIeMbl, Bce TpeOOBaHMS, IPEAbIBISEMbIC K 3alaHUIO BHITIOTHEHBI.

OueHka «yooenemeopumenbHoy CTaBUTCS, €CIIM 00yYaroUIUics, JeMOHCTPUPYET YaCTHUHOE
MOHUMaHHe MPo0IeMbl, OOJIBIIMHCTBO TPEOOBAHUMN, MPEABABISIEMbIX K 33aHUIO0, BHIIIOIHEHBI

OueHka «HeydogremeopumenbHoy  CTaBUTCA, €CIAM  OOydaloIUHCS  JIEMOHCTPUPYET
HEMOHUMAaHue MPOoOJIeMbl, MHOTHE TPeOOBaHUsL, IPEAbSBIsEMbIC K 33/1aHUI0, HE BHITIOJIHEHBI.

6. UccaenoBaTebCKHil MPOEKT

Hccneoosamenvckuit npoekm — TPOEKT, CTPYKTypa KOTOPOTo MPUOIMKEHa K GopMary
HAYYHOTO MCCIIEJIOBAHUS M COJEPXKHUT JIOKA3aTeNbCTBO AaKTYalbHOCTH H30paHHON TeMBI,
onpesieNieHue Hay4dyHOW mpoOsieMbl, HpeaMmeTa W OO0bEeKTa HCCIeOBaHMS, Iiesied | 3ajad,
METO/I0B, HICTOYHHKOB, UCTOpUOTpaduu, 00001IeHHE PE3YIbTaTOB, BEIBOIBI.

Pe3ynbTaThl BBIMOJIHEHUS! MCCIEAOBATEIBCKOrO MpoekTa odopmisieTcss B BUle pedepaTa
(o6wem: 12-15 crpanun.; 14 mpudt, 1,5 uarepan).

Kpumepuu oyenusanus - TOCKOJIBKY CTPYKTypa MCCIEI0BAaTEIbCKOTO MPOEKTa
MaKCHUMaJbHO MpHOMMXKeHa K ¢(opMary HAydHOTO HCCIEIOBaHMSA, TO TPU BBICTABICHUHU
YUHUTBHIBACTCSI JI0KA3aTEIbCTBO AKTYaJIbHOCTH TEMbI HCCIEAOBAaHHUSA, OINpejesieHue Hay4dHOU
npobnembl, OOBEKTa W TpeAMEeTa HCCIEIOBaHUs, Leled M 3ajad, MCTOYHHMKOB, METOJIOB
UCCIJIETOBaHMsI, BBIIBUKEHHE TUIIOTE3bI, 00001IEHNE PEe3yIbTaTOB U (OPMYIUPOBAHUE BHIBOJIOB,
0003HaYeHNE ePCIEKTUB JaJIbHEHIIIET0 UCCIIeJOBAHUS.

OneHka «omauunO» CTAaBUTCS B Cilydae, Korja OOydaroIIMHCS NEMOHCTPUPYET MOJHOE
MOHUMaHMe Npo0JIeMbl, Bce TpeOOBaHMS, IPEAbIBISEMbIC K 3a/laHUIO BHITIOTHEHBI.

OneHka «xopowto» CTaBUTCS, €cld OOYyYaloOlIUICS JEMOHCTPUPYET 3HAUYMTEIbHOE
MOHUMaHKe Npo0JIeMbl, Bce TpeOOBaHMS, IPEAbIBIAEMbIC K 3aIaHUIO BHITIOTHEHBI.

OueHka «yoosnemeopumenbHoy CTABUTCS, €CIIM O00yYaroUIUics, JeMOHCTPUPYET YaCTHUHOE



MOHUMaHHe Po0IeMbl, OOJIBIIMHCTBO TPEOOBAHUMN, MPEABABISIEMbIX K 33aHUIO0, BHIITOIHEHBI
OueHka «HeyOoosenemeopumenvHoy  CTaBUTCA, €CIM  OOYy4aroIIMHCS  JEMOHCTPHUPYET
HEMOHUMAaHue MPoOJIeMbl, MHOTHE TPeOOBaHUsI, IPEIbIBIIsEMbIC K 33/1aHUI0, HE BHITIOJIHEHBI.

7. UHpopMaALHOHHBIH MPOEKT (MPe3eHTAINS)

Hugopmayuonnwlit npoekm — TPOSKT, HANPABICHHBIA HA CTUMYJIHUPOBAHHE Y4EeOHO-
MIO3HABATEJILHOW JESTEIbHOCTH aCHHMpPaHTa C BBIPAXKEHHOM 3BPUCTHYECKON HANpaBIEHHOCTHIO
(mouck, oTO0p ¥ cucTemMaru3anus HHpopMauu 00 00beKTe, opopMIICHHE €€ I PE3CHTAITNH ).
HTOroBBIM MPOIYKTOM HPOEKTa MOXKET OBITh MUCHMEHHBIA pedepaT, 3JIeKTPOHHBINA pedepaT ¢
WILTIOCTPAIUSIMU, CIANI-II0Y, MUHU-(QHIIBM, TTPE3CHTAIHS U T.1I.

HNH}opMallMOHHBI TPOEKT OTIMYACTCS OT HUCCIEAO0BATENILCKOTO MPOEKTa, MOCKOJIBKY
MpeACTaBIseT co0oil Takyio (opMy yueOHO-IIO3HABATEIbHOW JIESITENbHOCTH, KOTOpask OTIMYAETCs
SIPKO BBIPaYKEHHOH IBPUCTHYECKON HAIIPaBJICHHOCTHIO.

Kpumepuu oyenusanus- mnpu BBICTaBICHUM OLEHKH YYUTHIBAETCS CAMOCTOSATEIbHBIN
MOUCK, OTOOp W cHucTeMaTh3auuss WHQPOpPMAlMK, pPACKpPBITHE Bompoca (TmpobseMsl),
O3HaKOMJIEHUE CTYJIEHUECKON ayAUTOPUHU C 3TOM MHpopMmaIuel (mpeacrapieHne nHGopMalum),
ee aHaJIu3 U 00001eHne, opopMiIeHre, TOJIHbIE OTBETH HA BOIPOCHI AyAUTOPHH C IPUMEPAMHU.

OneHka «omauyHO» CTaBUTCS B cllydae, KOrja OOy4aroluiics MOJHOCTBIO PAaCKphIBAeT
Bonpoc (mpobiemy), mpeacTaBiseT WHGOPMALMIO CHCTEMAaTU3UPOBAHO, IOCIEI0BATEIbHO,
JIOTUYHO, B3aHMOCBS3aHO, MCIONb3yeT Oonee 5 mpodecCHOHAIbHBIX TEPMHHOB, IIHPOKO
UCTONB3YeT MH(GOpPMAIMOHHbIE TEXHOJOTHH, OIIMOKM B HMH(OpMAIMM OTCYTCTBYIOT, JaeT
TIOJTHBIE OTBETHI Ha BOTIPOCHI ayIMTOPHHU C TIPUMEPAMH.

OneHka «xopowio» CTAaBUTCS, €CIM OOYyYalolIUiics pacKpbIBaeT BoIpoc (mpoldiemy),
npecTaBisieT HHPOPMAIMIO CUCTEMAaTU3UPOBAHO, MOCJIEI0BATEIbHO, JIOTHYHO, B3aUMOCBSI3aHO,
ucrnonb3yer  Oomee 2 NpoQecCHOHANbHBIX  TEPMUHOB,  JOCTaTOYHO  HCHOJb3YeT
nH(pOpPMaLlMOHHBIE TEXHOJIOTHH, JOMyCKaeT He Oosiee 2 OMMOOK B M3JI0KEHUH MaTepuania, JaeT
MIOJTHBIE MJTM YAaCTUYHO TOJIHBIE OTBETHI HA BOIIPOCHI ayAUTOPHUH.

OueHka «yoogremseopumenvbHoy CTaBUTCS, €cIU OOy4aroUIuiics, pacKpbIBaeT BOIPOC
(mpo6GisieMy) He TOJHOCTBIO, TpEACTaBIgeT MH(OPMAIMIO HE CUCTEMAaTU3UPOBAHO M HE COBCEM
MOCJIeI0BATENbHO, UCIIONIB3YET 1-2 mpodeccHOHaNbHBIX TEPMUHA, UCHOIB3YET MH(GOPMALMOHHbBIE
TEXHOJIOTUH, OITycKaeT 3-4 omMOKM B U3JI0KEHUU MaTepHaja, OTBEYaeT TOJbKO Ha 3JIeMEHTapHbIe
BOTIPOCHI ayTUTOPHH O€3 MOSICHEHUIA.

OneHka «HeyoosnemeopumenbHoy CTABUTCSA, €CIM BOIPOC HE PACKPHIT, MpeAcTaBICHHAs
WHPOPMAIUS JIOTHYECKHA HE CBS3aHA, HE MCIIONIB3YIOTCS MPOGECCHOHATBHBIE TEPMHUHBI, JTOMYCKAET
6osee 4 omMOOK B M3JI0’)KEHUH MaTepualla, He OTBEYAET Ha BONPOCHI ayIUTOPHH.

8. JlnckyccnOHHBIE NPOLEeAYPBI

Kpyenvuii cmon, ouckyccus, nonemuka, oucnym, oebamvl, MUHU-KOHGepenyuu SBISTIOTCS
CpeACTBaMH, MO3BOJSIONIMMU BKJIIOUUTh OOYYAIOUIMXCS B IPOLECC OOCYXICHHS CHOPHOTO
BOTIPOCA, MPOOJIEMBI M OIEHUTh WX yYMEHHE apryMEHTHPOBAaTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pCHHUSI.
3anaHue aaeTcs 3apaHee, OIpeeseTcss Kpyr BOIPOCOB ISl 00CYKICHHS, TPYIIIbl YYACTHUKOB
3TOro 00CyXJIeHUS.

JIMCKYyCCHOHHBIE TPOLEAYPHI MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHbI JUIsl TOTO, YTOOBI ACTTMPAHTBHI:

—Jydllle MOHSUIM YCBOsIEeMbI MaTepuai Ha (OoHE pa3HOOOpa3HbIX MO3ULMN U MHEHUH, He
00s13aTeNbHO JOCTHUTast OOIIET0 MHEHHUS,

— CMOTJIM IIOCTHYh CMBICT H3y4aeMOro MaTepHaia, KOTOPBIi WHOTAAa YyBCTBYIOT
MHTYUTHBHO, HO HE MOTYT BbICKa3aTh BEpOabHO, YETKO U SCHO, WIM KOHCTPYMPOBATH HOBBII
CMBICII, HOBYIO MTO3UIIHIO;

— CMOIJIM COIJIaCOBaTh CBOIO TO3UIMIO HJIM JAEUCTBUS OTHOCHUTEIBHO 0O0CYKAaeMoi
POOJIEMBI.

Kpumepuu oyenusanus — OLEHUBAIOTCS JEHCTBUS BCEX YYACTHUKOB TPYIIIBIL.
[Tonnmanue TPOOIEMBI, BBICKA3bIBAHUS WM JIEHCTBHS TIOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT 3aJlaHHBIM



tensiM. COOTBETCTBUE peallbHOM JEWCTBUTEIBHOCTH PEIICHUH, BHIPAOOTAHHBIX B XOJE WIPHI.
Brnanenue TepmuHOMOTHEH, JEMOHCTpalUs BIIaJeHUsS y4€OHBIM MaTEpHAIOM IO TEME WIPHI,
BIIQJICHWE METOJaMU apryMeHTalluM, YyMeHHe paboTaTe B rpymmne (yMEHHE CIyIaTh,
KOHCTPYKTHBHO BecTH Oecemy, yOexaaTh, YNpaBsATh BpPEeMEHEM, OCCKOH(IMKTHO OOMIATHCH),
JOCTUKEHHE WTPOBBIX IIeJIel, (COOTBETCTBUE POJIU — MPU POJIEBOM urpe). SICHOCTh U CTUIIb
W3II0KCHHUS.

OneHka «omiuyHO» CTaBUTCSA B cllydae, KOTJa BCe TPeOOBaHHS BBIMOJHEHBI B MOJTHOM
o0Beme.

OneHka «xopouio» CTaBUTCS, €CIIM OOyYaroluecs B I1[EJIOM JEMOHCTPUPYIOT MOHHUMAaHUE
poOJIeMbl, BRICKA3bIBAHUS M ICUCTBHS TTOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 3aJ[aHHBIM IIeJIsiM. Perenus,
BBIPa0OTaHHBIE B XOJE WIPHI, MOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT pealbHON JIeHCTBUTENbHOCTH. Ho
HEKOTOpPBIE OOBSICHEHUSI HE COBCEM apTyMEHTHPOBAHbI, HAPYIIEHBI HOPMbI OOIIEHUS, HAPYIIICHbI
BPEMEHHBIE PAMKH, HAPYIIEH CTUJIb U3JI0KEHHUS.

OueHka «yodogremsopumenvbHoy CTaBUTCS, €ClIM 00ydaromuecs B LEIOM JEMOHCTPUPYIOT
MMOHMMAaHUE MPOOJIEMbl, BHICKA3bIBAaHUS U JCHCTBHS B I[€JIOM COOTBETCTBYIOT 3aJaHHBIM IIEJSIM.
Onnako, pemieHusi, BbIpaOOTaHHBIE B XOJE€ WIPHI, HE COBCEM COOTBETCTBYIOT pEaIbHOU
neicTBUTebHOCTH. HekoTophie 00BsICHEHHSI HE COBCEM apryMEHTHUPOBAHBI, HAPYIICHBI BPEMEHHBIE
paMKH, HAPYIICH CTHIIb U3JI0KEHUSI.

OneHka «Hey0os1emeopumenbHoy» CTaBUTCS, eci 00ydaroIiyecss He MOHUMAIOT Mpobiemy,
WX BBICKA3bIBaHUS HE COOTBETCTBYIOT 3aJaHHBIM IICIISIM.

9. TectupoBaHue

SIBnseTcst OAHUM U3 CPEICTB KOHTPOJISI 3HAHUI 00Yy4arOLMXCs 0 AUCIHUIIIHHE.

Kpumepuu oyenusanus — npaBuiIbHBINA OTBET Ha BOIIPOC

OneHka «omauun0» CTaBUTCS B Cllydae, €CIIM NpaBUIbHO BbINOIHEHO 90-100% 3ananunii

OreHKa «xopouto» CTaBUTCSA, €CITU PABMWIIHHO BBITIOIHEHO 70-89% 3amanuit

OneHka «yoosiemgopumenvHoy CTaBUTCS B CIIydae, €Clii MPaBUIBHO BBITOIHEHO 50-69%
3aJaHuid

OneHka «Hey0osnemeopumenbHoy CTaBUTCA, €CIU MPAaBUIBHO BBIMOJHEHO MeHee 50%

3aJaHuid

10. TpeGoBaHue K MMCHLMEHHOMY OINPOCY

OneHuBaeTcs HE TOJIBKO INIyOWHA 3HAHMM TOCTAaBIECHHBIX BOIPOCOB, HO U yMEHHE
W3JI0KHUTh TUCHMEHHO.

Kpumepuu oyenusanusa: mociea0BaTeIbHOCTh, MOJHOTA, JIOTHYHOCTh U3JI0KECHUS, aHAJIN3
Pa3NMYHBIX TOYEK 3PEHHsS, CaMOCTOSATENIbHOE 0000meHne MaTtepuana. M3mokeHue marepuana
0e3 (paKTUIEeCKHUX OIIMNOOK.

O1eHKa «omauyHOy» CTAaBUTCA B CIIydae, KOT/ia COOITIOICHBI BCE KPUTEPHH.

O1eHKa «xopouioy CTaBUTCS, €CIM 00y4JalOUIMiics TBEPO0 3HAET MaTepuall, FpaMOTHO U 110
CYIIECTBY W3JIaraeT ero, 3HaeT HOPMATUBHYIO M TPAaKTHYECKyI0 0a3y, HO JIOIyCKaeT
HECYIIECTBEHHBIC ITOTPEITHOCTH.

OueHka «ydosiemeopumenvHoy CTABUTCS, €CIU OOyYaroIIMiics OCBOWJ TOJIBKO OCHOBHOM
MaTepHall, HO He 3HaeT OTJENbHBIX JIeTallel, TOMycKaeT HETOYHOCTH, HEeIOCTaTOYHO MpPaBUIIbHbIC
(GOpMYIHPOBKH, HapylIaeT TOCIEIOBATEIEHOCTE B H3JIOKEHHH MaTepuana, 3aTPYAHSETCS C
OTBETaMHM, IIOKA3bIBACT OTCYTCTBHE JOJDKHOM CBSI3M MEXIYy AaHalu30M, apryMeHTauueil wu
BBIBOJIAMH.

OneHka «HeyooeremeopumenvHoy CTaBUTCA, €CAM OOy4aroIIMHCs HE OTBeYaeT Ha
MOCTaBJICHHBIE BOTIPOCHI.



6. Ilepeuenv yuebHoO-memoouuecko2o obecneuenus, HeOOX00UMO20 O 0CEOCHUA
oucyunaunvl (Mooy.ns)

6.1. OcHoBHas yuyeOHas IUTEepaTypa:
6.1. OcHoBHas yueOHas auTeparypa:

1. Ky3pmuna C.B. AHMIHIACKHIA SI3BIK 711 KOH(JIMKTOJIOTOB [DIEKTPOHHBIN pecypc] :
yuebnoe nocobue / C.B. Ky3pmuna. — DneKTpoH. TeKCTOBbIe JdaHHbIe. — Kazanb: Kazanckuit
HallMOHAIBHBIM MCCIIEIOBATEILCKUNA TEXHOJIOTHUeckuil yHuBepcuret, 2017. — 92 ¢. — 978-5-
7882-2112-0. — Pexxum moctyma: http:// www.iprbookshop.ru/79266.html

2. JIpruko JI.A. Anrnumiickuii si3pik 1ist acnupanToB. English for Post-Graduate Students
[DnekTpoHHBIN pecypc] : y4eOHO-METOIWYECKOE IOCOOME IO AHIVIMHUCKOMY SI3BIKY ISt
acriupantos / JI.A. JIeruko, H.A. HoBorpaackas-Mopckasi. — DIeKTpOH. TeKCTOBbBIE TaHHBIE. —
Joneuk: JloHeukui rocyJapCTBEHHBIM yHUBEpCUTET ympasieHus, 2016. — 158 c¢. — 2227-
8397. — Pexum goctyna: http://www.iprbookshop.ru/62358.html

3. llleBenena C.A. [{enoBoii aHMTMICKUN [ DJIEKTPOHHBIN pecypc] : yueOHoe mocodue s
By30B / C.A. IlleBeneBa. — 2-¢ m3a. — DJEKTPOH. TEKCTOBbIe aaHHble. — M. : FOHUTU-
JAHA, 2017. — 382 ¢. — 978-5-238-01128-8. — Pexum nocryna: http://www.iprbookshop.ru/
71767 .html

6.2. JlonoysHuTeNRHAS yUeOHAs TUTEpaTypa:

1. bykoBckuii C.JI. YyeObHOe mocoOue Mo aHTIMHCKOMY S3BIKY C YIPOKHEHHSIMHU I10
pa3BuTHIO KpeaTHBHOro MbinuieHus. Yacte 1 [Dnexrponssiii pecypc] / C.JI. BykoBckuid. —
DJIEKTPOH. TeKCTOBbIE naHHbie. — M. : IIpomereit, 2012. — 99 c. — 978-5-7042-2303-0. —
Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/18629

2. bykosckuii C.JI. YuyeOHOe mocoOue Mo aHTJIMHCKOMY S3BIKY C YIPOKHEHHSIMH T10
pa3BUTHIO KpeaTHBHOTro MbinuieHus. Yacte 2 [Dnextponssiii pecypc] / C.JI. BykoBckuid. —
DJIEKTPOH. TeKCTOBbIe naHHble. — M. : IIpomereit, 2012. — 144 c. — 978-5-7042-2304-7. —
Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/18630

3. MopozoBa H.H. Jlekcukonorusi aHrnmiickoro ssbika. Practice Makes Perfect
[DnexTpoHHBI pecypc] : yaeoHoe mocooue / H.H. Mopo3oBa. — DJIEKTpOH. TEKCTOBBIC JTaHHBIE.
— M. : TIlpomertenr, 2013. — 102 c. — 978-5-7042-2484-6. — Pexum pgocryna:
http://www.iprbookshop.ru/23996

4. AnaeBa O.B. English for Art Historians [DnekTpoHHBIN pecypc] : yueOHOe mocodue
JUISL CTYJICHTOB, OOYYAlOIIMXCs IO CHEIHMATBHOCTAM KyIbTyphl U uckyccTBa (050000) / O.B.
AnaeBa. — DJIeKTpOH. TekcToBble ganHbie. — M. : KOHUTU-JJAHA, 2015. — 239 c. — 5-238-
00938-0. — Pexxum poctyna: http:// www.iprbookshop.ru/52037

5. UBunkas H.JI. Learning to read and discuss fiction [DnekTpoHHBIN pecypc] : yuyeOHOE
noco6ue / H.J[. UBunkas. — DnekTpoH. TekcToBble naHHbie. — M. : [Ipomereii, 2011. — 188 c.
— 978-5-7042-2271-2. — Pexxum nmoctyma: http:// www.iprbookshop.ru/8287

6. ITomoBa B.B. Effective Commenting On The Text [DmekTpoHHBIN pecypc] : yueOHOe
nocobue / B.B. Tlomosa, E.C. Kamupuna. — DeKTpoH. TeKCTOBBIE JaHHBIe. — M. : [IpomerTeid,
2011. — 48 c. — 978-5-4263-0042-2. — Pexum nocryna: http:/ www.iprbookshop.ru/8291

7. lllyBepoa T.JI. Reading, Translation and Style. JIluHrBOCTHIIMCTHUYECKHI W
MPEINEePeBOICCKII aHAIM3 TeKcTa [DIeKTpOHHBIM pecypc| : yuebnoe mocodume / T./[.
[IlyBepoBa. — DJeKTpOH. TEKCTOBbIE naHHbie. — M. : Ilpomereit, 2012. — 146 c. — 978-5-
7042-2443-3. — Pexxum noctyna: http:/ www.iprbookshop.ru/23969

8. MumoBanoBa JI.A. MHocTpaHHBIE S3BIKM B TPO(GMIBHOW MIKOJE [DIIEKTPOHHBIN
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pecypc]: ydebHoe mocobue s y4uTeseil, acnmupaHToB M cTyaeHToB/ MwunoBaHoBa JLLA.—
DNEeKTpOH. TEKCTOBBIE JNaHHble.— Bomrorpan: Bosrorpaackuii rocy1apCTBEHHBIN COLMAIBHO-
neaarorndeckuil yuusepcurer, «llepemena», 2009.— 142 ¢.— Pexum nocryna:
http://www.iprbookshop.ru/21470.

6.3. [lepuoauueckue u3naHus

1. Xypnan Asian Business & Management. ISSN 1476-9328

http://www.palgrave-journals.com/abm
2. Xypnan Cambridge journal of economics. ISSN 0309-166X

https://academic.oup.com/cje

3. Xypnan International Journal of Advanced Studies. ISSN 2328-1391
http://www.iprbookshop.ru/78284.html

4. JKypnan Bulletin Social-Economic and Humanitarian Research. ISSN 2658-5561
http://www.iprbookshop.ru/82913.html

6.4. Ilepeuennb pecypcoB MHGOPMAIIMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIMOHHOM ceTr "HHTepHeT"
(manee — cetb "UHTEepHET"), HEOOXOAUMBIX JJISI OCBOCHUS TUCITUTUIUHBI (MOTYJIsI)

1. www.gumer.info — snexrponHas 6ubaroreka ['ymep.

2. www.elibraru.ru — GecriaTHas 2JIeKTpoHHas MHTepHeT OMbImMoTeka.

3. http://vak.ed.gov.ru/ - nopran Beicmei arrectanionHoit komuccuu (BAK)

4. http://study-english.info - caliT A M3yvyaromux aHTJIMACKUH S3BIK, CTYICHTOB,
mperoaaBaTesnieii By30B U MEPEBOTIUKOB

5. http://begin-english.ru/ - caMmoyunTe h QHTIUHCKOTO S3bIKA.

7. Jluuen3uonnoe npozpammuoe obdecneuenue (6K1IOUAA NEpedeHb NPOZPAMMHOZ0
obecneueHus u UHPOPMAUUOHHBIX CHPABOYHBIX CUCHEM), HEOOX00UMO20 O
0Cc80eHUus OuCUUNIUHbL (MOOY15)

1. TepMuHaIBHBIN cepBEp, MPEIOCTABISAIOMINNA K HEMY JTOCTYII KiIMeHTaM Ha 0aze Windows
Server 2012

2. Unatepuer-6pay3sep Internet Explorer (umu 100601t 1pyroit).

3. O¢ucHsrii maket Microsoft Office 2016.

4.9Onexrponnas oubnuoreynas cucrema [IPR bookswww. iprbookshop.ru

5. UudopmarmonHo-cnpaBounsie cucteMbl Koncynsrant [lmoc

6. UudopmanmonHo-npaBoBoe obecneuenue ['apant

7. ABTOMaTU3MpPOBAaHHAs CHCTEMA yIpaBJIeHUS Y4eOHBIM 3aBEICHUEM COOCTBEHHOH pa3paboTKu
BYy3a

8. PozerTa cToyH, mporpamMma sl U3y4eHus MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

8. Onucanue mamepuanvno-mexHuueckou 6a3vl, HEOOXOOUMOU O OCYU{ECMEIeHUA
00pazoseamenbHo20 npoyecca no oucyunaune (Mooyno)

. KOMIIBIOTED,
. MOHUTOP,
. KOJIOHKH,
. HACTEHHBIN JKpaH,
. IPOEKTOP

DN AW =
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6. MUKpO(OH B OOJIBIION ayAUTOPHH,
7. makeT nmporpamm Microsoft Office s nemoHcTpanuu npe3eHTanuii 1 Mmeanadanios

9. Ilpogpeccuonanvuvie 6azvl OaHHBIX (6 MOM YUCTIE MEHCOYHAPOOHDbBIE peghepamugHble
0a3vl 0AHHBIX HAYYHBIX U30AHUIL) U UHPOPMAYUOHHBIE CHPABOYHBIE CUCHIEMDbL

Science Alert

SIBIIETCSl aKaJAEMHUYCCKHM H3[aTeIeM JKYPHAIOB OTKPBITOro HOCTyma. Takke H3maeT
aKaJieMMYecKue KHUTH | JKypHanbl. Science Alert B HacTosiee BpeMs: umeeT 6oinee 150
JKYPHAJIOB OTKPBITOTO JOCTyra B 00MacTd Om3Heca, SKOHOMHUKH, HH(OPMATHKH,
KOMMYHHKALUH, WHXCHEPHH, MCAWIMHBI, MAaTCMAaTHKH, XHMHH, OOLICCTBCHHOW W
T'YMaHUTAPHON HAYKH.

AENSI Publisher

(American-Eurasian Network for Scientific Information Journals) — ) anexTponHas 6a3a

JIAaHHBIX OTKPBITOTO JIOCTYIa BKIIOUAIONIasi B ceOsl MOJHBIA apXWB HAyYHBIX KYPHAJIOB
o Ha3BaHueM ‘“‘Research Journal of Social Sciences”, “Global Journal of Biodiversity
Science and Management”, “Advances in Environmental Biology”, “Advances in
Natural and Applied Sciences”, “American-Eurasian Journal of Sustainable Agriculture”,
“Eurasian Journal of Agricultural and Environmental Medicine”, “Global Journal of
Medicinal Plant Research”, “Global Journal of Plant Ecophysiology”, “Research Journal
of Fisheries and Hydrobiology (RJFH)”, “Journal of Applied Sciences Research”,
“Research Journal of Agriculture and Biological Sciences”, “Research Journal of Animal
and Veterinary Sciences”.

Asian Economic and
Social Society (AESS)

9NIEKTPOHHAsl 0a3a JaHHBIX OTKPBHITOTO JOCTYyIa BKIIOYArOmas B ceOs ITONHBIH apXHB
HAy4YHBIX JKypHaIOB monx Ha3BaHWeM “Asian Economic and Financial Review”,
“International Journal of Asian Social Science”, “Journal of Asian Scientific Research”,
“International Journal of English Language and Literature Studies”, “Asian Journal of
Agriculture and Rural Development”, “Asian Journal of Empirical Research”, “Journal
of Asian Business Strategy”, “Asian Development Policy Review”, “Asian Journal of

Economic Modelling”, “Energy Economics Letters”.

PressAcademia

9NEKTPOHHAsl 0a3a JaHHBIX OTKPBHITOrO JOCTYNa BKIIOYAIOIas B ceOs IOJHBIH apXHB
HAY4YHBIX JXypHaJoB mon Ha3BanmeM “Journal of Business, Economics and Finance
(JBEF)”, “Journals of Economics, Finance and Accounting (JEFA)”, “Jornal of
Management, Markating and Logistics (JMML)”, “Research Journal of Business and
Management (RJBM)” u marepuansl xoHpepenuun noxa nazanueM “Global Business
Research Congress”.

Science Publishing

Group

ANMeKTpOoHHass 0a3za IaHHBIX OTKPBITOTO [OCTyNa BKIOYamomas B cebs Oomee 500
HAYYHBIX XypHaJIoB, okoJio 50 xuur, 30 MaTrepranoB HaydHBIX KOH(pEpeHINH B 00IacTu
CTaTHCTUKH, 5KOHOMHKH,  MCHE)KMEHTa,  ICIarorhKd,  COLMAJbHBIX  HayK,
TICUXOJIOTHH, OMOJIOTUH, XUMHH, MEAMLMHBI, [HIICBOH HHXCHEPUH, (QU3UKH,
MaTeMaTHKH, JJIEKTPOHUKH, MH(OPMATHKH, HayKe O 3alUuTe HPUPOJbI, apXUTEKTYype,
WHKEHEPUH, TPAHCIIOPTA, TEXHOJIOTHH, TBOPYECTBA, A3bIKa U JIUTEPATyPHI.

OMICS International

9JIEKTpOHHAss 0a3a MaHHBIX OTKPBHITOTO IOCTyIa BKIOYamom@as B ceds Oomee 1000
HAYYHBIX XypHaI0B U Oonee 700 MaTepranoB HAYIHBIX KOH(EPEHIINHA B TaKUX 001aCTIX
KaK COLMAIbHBIC M IIOJUTHYECKHE HayKH, OW3Hec, MH(POpMAaTHKa, MEAUIMHA, XUMH,
Ouonorus,maremMaTnka, (uU3NKa, CEIbCKOE  XO3SMCTBO, MUIIEBAas  HMHXEHEPHS,
BETEPUHAPUSL, IICHXOJIOTHSI.

Scientific Research

Publishin

SIBJSIETCSI aKaJIeMUYEeCKUM H3/aTelieM JKYypPHAIOB OTKPHITOro jaoctymna. Takxke H3Iaet
akaJieMH4YecKue KHUTH U Tpyabl koHpepennuid. SCIRP B HacTosiiee Bpemst umeeT Ooee
200 >kypHaJIOB OTKPBITOTO OCTyINa B 00yiacTH OM3Heca, SKOHOMHUKH, OOIIECTBEHHOW H
TYMaHUTApHOW HayKH, XUMUH, WH()OPMATUKH, KOMMYHHKAIMM, HAyKH O 3aIlUTe
TPUPOBI, HHKCHEPHH, MEMIIMHBI, OHOMEMIIMHBI, (PH3UKH, MATEMATHKH.

Libertas Academica

SABJIACTCA HU30aTCIIEM 83 MCXKAYHApPOAHBIX, PCHCH3UPYCMbIX HAYYHBIX, TCXHUYCCKUX H
MEAUIUHCKUX JKYPHAJIOB. B oroi 3J'IeKTpOHHOﬁ Oase JAaHHBIX OTKPBITOTO J0CTYyINa
Pa3MEUICHbI ITOJTHOTCKCTOBBIC )KYPHAJIbl BMECTC C UX ApXHMBAMU.

Hikari Ltd

MOJTHOTEKCTOBas 0a3a JaHHBIX JKYPHAJIOB U KHUT OTKPBITOTO JOCTyIa H3JAoIiascs Ha
MEeXIyHapoaHOM ypoBHE. MIMeroTcs xypHaibl B 20 Ha3BaHUSIX B 00JACTH SKOHOMUKH U
(¢uHAHCOB, MATEMAaTHKH, (U3NKH, XUMHH, WHOOPMATHKH, TEXHOJIOTHH W HHXCHEPHH,
HAYK€ O 3alIUTe IPUPOIbI, OHOJIIOTHH, MEIUITIMHEIL.
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Oapen DnekTpoHHas 0a3a JaHHBIX OTKPBITOTO JOCTYyMa , KOTOPBIH conepkutT 2600 KHHUT.

Global Advanced | ba3za gaHHBIX HAayYHBIX >KYPHAJIOB OTKPBITOIO JOCTYIA IO MCKYCCTBY, 0Opa30BaHUIO,

Research Journals OMOJIOTHH, WHXCHEPHH, IOPUCIPYICHLHMH, MEIHULHHE, CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIM,
(HU3HYCCKUMHE 1 OOLIECTBEHHBIM HayKaM.

Kamla-Raj Enterprises snexTpoHHass 0a3a JaHHBIX OTKPBITOTO JOCTyNa BKIIOYaOmias B ceOs

Hay4HbBIE O KypHaJbl B O0JaCTH OKOJIOTHH, COLMAIBHBIX HAayK, II€Jaroryku,
KOMMYHHUKAIIMK, HCTOPUHM W apXeoJIOTHH, OWOJIOTMH, TICUXOJOTHH, MAaTeMaTHKH,
AHTPOIOJIOTHH, MEJIUIMHBI, IOpUJMYECKUe HayK M reHeTukH. Takxke usmaer Oonee 15
JKypHAJIOB M KHUT PELEH3UPYEMBIX aKaJIeMHKaMH.

ISER SNIEKTPOHHAsT 0a3a MaHHBIX OTKPHITOTO JOCTYyMa BKIIOYAIOIIAsS B ce0sl MOJHBIA apXuB
PUBLICATIONS Hay4HBIX JKypHaJOB moj Ha3zBaHueM «International Journal of Environmental and
Science Education», kEURASIA Journal of Mathematics, Science and Technology
Education», «Eurasian Journal of Analytical Chemistry», «Eurasian Journal of Physics
and Chemistry Education», «Annals of Medicine and Medical Education», «Eurasian
Journal of Anthropology», «Computers and Children», «Mathematics Educationy.

Math-Net.Ru obmiepoccuiickass MaTeMaTHUYeCKasl 3JEKTpOHHas 0a3a MaHHBIX OTKPBITOIO JOCTYIIA,
BKJIFOUArOIIast B ce0si HAy4YHbIE JKypPHAIIBI B 00acTh: anredpa W aHaiu3, aBTOMAaTHKA U
TEJIEMEeXaHUKa, KOMMYHHUKAIMS, HU3UKA, XUMHSI U MOJHBIH apXWB HAYYHBIX KypPHAJIOB
BY30B.

Medwell Journals (Scientific Research Publishing Company) snexktpoHHass 0a3a JaHHBIX OTKpPBHITOTO
JIOCTyNa BKJIOuaromas B ceOs TMOJHBIA apXUB HAay4YHBIX >KypHAJOB IO/ Ha3BaHHUEM
«Agricultural Journal», «Asian Journal of Information Technology», «Botany Research
Journal», «Environmental Research Journal», «International Business Managementy,
«International Journal of Electrical and Power Engineering», «International Journal of
Molecular Medicine and Advance Sciences», «International Journal of Soft Computing,
«International Journal of Systems Signal Control and Engineering Application» ,
«International Journal of Tropical Medicine», «Journal of Economics Theory»,
«Research Journal of Agronomy», «Research Journal of Animal Sciences», «The Social
Sciences», «The Cardiology».

10. Memoouueckue ykazanusa o011 00Y4AOWUXCA NO O0CB0CHUIO OUCHUNIUHDL
(mooynsa)

VYcnemHoe OCBOGHHE JaHHOTO Kypca Oa3upyeTcss Ha palloHAIbHOM COYETAaHUU
HECKOJIBKHX BUJIOB YUCOHOU NMEATEIbHOCTH —TPAKTHUECKUX 3aHATUN, CAMOCTOSITEIIBHONW PaOOTHI.
[Ipu sTOM camocTosTeNbHYIO PaboTy cleayeT paccMaTpuBaTh OJHUM U3 TJIaBHBIX 3BEHHEB
MTOJTHOLIEHHOTO BBICIIEr0 00pa30BaHUsI, Ha KOTOPYIO OTBOJUTCSA 3HAYUTENIbHAS 4acTh y4eOHOTO
BPEMEHU.

CamocrosiTenpHas paboTa aCHUPAHTOB CKJIA/IBIBACTCS U3 CICTYIONIUX COCTABIISIONINX:
- pabora C OCHOBHOW W JOMOJHUTENHHOW IUTEPATypOH, C MaTepualaMu WHTEPHETA U

KOHCIICKTaMH JICKIIHIA,

- BHEayJAUTOpPHAs MOATOTOBKA K IMCKYCCHUSM, IOATOTOBKA IIPE3EHTALUN, BBICTYIUICHU;
- BBINIOJIHEHUE CAMOCTOSITEIIbHBIX UCCIIEIOBATEIBCKUX PadOT;
- IOArOTOBKA K 9K3aMEHAM HEIMOCPEACTBEHHO NEPE HUMH.

st mpaBUIbHOM oOpraHu3anuu paboThl HEOOXOJMMO YYHUTHIBATh MOPSIAOK H3YUYCHUS
pa3aesoB Kypca, HaXOASIIMXCS B CTPOrOM JIOTHYECKOM MOCIIEN0BATENBHOCTH. [10aTOMY XOpoiee
YCBOCHHME OJIHOM YacTHU JUCLUIUIMHBI SBIAETCS NPEANOCBUIKON I YCIEIIHOrO Mepexoja K
cienyoen. 3aganus, TpoOIeMHbIE BOMPOCHI, MPEATOKEHHbIC Ui U3yYeHUs JAUCLUUIUINHBI, B
TOM YHCJIE U I CAMOCTOSITEJIBHOTO BBIITOJHEHHUSA, HOCAT MEXIUCUUIUIMHAPHBIA XapaKTep U
0a3upyIOTCS, TPEeXKAE BCEro, HAa NPUYNHHO-CIEICTBEHHBIX CBS3SIX MEXKIYy KOMIIOHEHTaAMH
OKpY>Karolllero Hac Mupa. BaKHBIM COCTABJISIOIIMM B W3YYEHHHM JTAHHOTO Kypca SBIISAETCS
JUCKYCCHS, YTO MPEANOJIaracT 3HaHUE COOTBETCTBYIOLIEH TEPMUHOIOTHH.

Jlist sydiero 3armoMWHAHUS MaTepuaiia IeJIeco00pa3HO HMCIOJb30BaTh WHIAMBUIYAIbHBIC
OCOOCHHOCTH M pa3HbIE BUIbI MAMATU: 3PUTENBHYIO, CIYXOBYIO, aCCOIMATUBHYIO. Y CIEIIHOMY


https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fmedwelljournals.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEj_plYzJMCW0k3KnFmS9w-syXNxA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fmath-net.ru&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNHg7jda2gwbkFl80HIp_9mDnuHXMQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.iserjournals.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNG41YgukMdHZ5IgV9M67_gGw53-ig
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.iserjournals.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNG41YgukMdHZ5IgV9M67_gGw53-ig
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.krepublishers.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFHqEyA1Qtkfu8_r7NzI7CHSRYP_A
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fgarj.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE-Ti-gKaCpQmSc8QyrsBCjRDYX9g
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fgarj.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE-Ti-gKaCpQmSc8QyrsBCjRDYX9g
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.oapen.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNExvkQ_FbJGvI1BJflb1HnV9knTRA

3alIOMUHAHMIO TaK)XXe CIIOCOOCTBYET MPUBEACHUE SPKUX CBUICTEIBCTB M HATJISIIHBIX MIPUMEPOB.
VY4eOHbIif MaTepHal J0JKEH MOCTOSIHHO OBTOPSITHCS M 3aKPETLIISATHCS.
Jlnist ycnenHo| ciaum 9K3aMeHa peKOMEHIyeTcs coOII01aTh CleIyoIue paBuia;
1. IloarotoBka K »K3aMEHy JOJDKHA NPOBOJAUTHCS CHCTEMATHYECKH, B TEYEHUE BCETO
cemecrpa.
2. HHreHcHBHas NOArOTOBKA JOJKHA HAYATHCS HE MO3/IHEE, YEM 32 MECSI JI0 IK3aMeEHa.

3. BpeMsi HENOCPEACTBEHHO MEPE] JK3aMEHOM JIY4Ile HCIOIb30BaTh TaKUM 00pasoM,
4YTOOBI OCTaBUTH IMOCIEAHUN NEHb CBOOOJHBIM JISi MOBTOPEHHsS Kypca B LIEJIOM, JJIS
cUCTEeMaTHU3aluy MaTeprana u 10pab0TKH OTAEIbHBIX BOIIPOCOB.

Ha »k3amMeHe BBICOKYIO OLIEHKY IIOJIy4alOT AacCIHpaHThl, MCHOJIb3YIOIINE JIaHHBIE,
IIOJyYeHHbIE B MPOILIECCE BBIOJHEHUS CAMOCTOSTENbHBIX padOT, a TakkKe HCIOJIb3YIOLIUe
COOCTBEHHBIE BBIBOJBI Ha OCHOBE H3YyUYEHHOTO MarepHaja W NpPEeACTABUBIIMX IMPAKTHUECKUE
rpadudeckue paboThl BBICOKOTO YPOBHS.

VY4uThIBas 3HAUUTENBHBIH 00BEM TEOPETHUUYECKOT0 MaTepHaia M MPaKTHYECKOW TBOPUECKOI
paloThI, acupaHTaM PEKOMEHYETCsl PETYJISIPHOE MOCELIEHUE U MOJIPOOHOE KOHCIIEKTUPOBaHHE
JIEKLUH, 0CIIEI0BATENBbHOE BBIIIOJHEHUS TBOPUYECKO-UCCIIE0BATENBCKON YacTH.

11. Obpazoeamenvuvie mexnoyio2u, UCROIb3yeMble NPU 0CE0EHUU OUCUUNTIUHBL

11.1. B ocBoeHMH Y4eOHOW IUCUMILVIMHBI MCIOJB3YIOTCH CJeIyIolde TPaJulMOHHbIE
o0pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTUM:

- YTeHHE MPOOIEeMHO-MHPOPMAIIMOHHBIX JIEKIHH ¢ UCIIOJIB30BaHUEM JIOCKU U BUAEOMATEPUAIOB;
- CEMUHAPCKUE 3aHATHS 7151 OOCYKIACHHUS, TUCKYCCHA 1 0OMeHa MHEHHSIMH;

- KOHTPOJIbHBIE OTIPOCHI;

- KOHCYJIbTallUU;

- caMOCTOsTeNIbHAsI paboTa CTYACHTOB C Y4eOHOI INTEpaTypoil ¥ MepBOMCTOUHUKAMU;

- MOATOTOBKA U 00CcykeHue pedepaToB (IPOEKTOB), MPe3eHTAMN (HAyYHO-HUCCIIeI0BATEBCKAS
pabora);

- TECTUPOBAHUE 110 OCHOBHBIM TEMaM JUCIUTIINHBL.

11.2. AKTMBHbIC M1 HHTEPAKTHBHbIE MeTOABI H GOopMbI 00y4YeHUsI

W3 nepeuns BUnoB: («moseosou wmypmy», ananuz HIIA, ananus npobremuvix cumyayuti, aHaius
KOHKDEMHbIX — CUMYaAyull, — UHYUOEHMbl,  UMUMAYUS  KOJIEKMUBHOU  NPOhecCUOHANbHOU
OdesmenbHOCMU,  pa3vlepbléaHue pojel, meopueckas paboma, CEA3aHHAsL C O0CB80EHUeM
OUCYUNTUHDL, PONIeBAs Uepd, Kpyerwlil cmoil, oucnym, beceoda, OUCKYCCUs, MUHU-KOHpepeHyust U
Op.) UCTIOJIB3YIOTCS CIIEAYIOIINE:

- ducnym

- aHanu3 npooOIeMHbIX, MEBOPUECKUX 3A0AHUU, CUMYAYUOHHBIX 3A0aY

- ponesas uepa;

- Kpyenvlti Cmoi;

- MUHU-KOHGhepeHyus

-oucKyccus

- beceoa.

11.3. OcoGeHHOCTH 00y4eHHs] MHBAJIUAOB H JIML ¢ OTPAHNYECHHBIMH BO3MOKHOCTSMH
3nopoBbs (OB3)

IIpu opranuzanmm oOydYeHHUs] O JUCHMIUIMHE YYHUTBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH OpraHM3alluu
B3aUMOJICHCTBHS ¢ MHBAINAAMU U JIMLAMH C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMM 3/10pOBbS (Jlasiee
— wHBaMOel u Jmna ¢ OB3) ¢ menbo oOecnieueHuss WX TpaB, pa3pabaThIBArOTCS
aJlaTUPOBAHHBIE I MHBAJIUAOB IPOTrPAMMBbI MOATOTOBKH C YY€TOM pPa3IUYHBIX HO30JIOTUH,
BUZBI M (OPMBI COMPOBOXKACHUS OOYYEHMS, HCIOJNB3YIOTCS CIEUUAIbHBIE TEXHUYECKHE U



mporpaMMHbIe  cpencTBa OOydYeHHs, JAMCTAaHIMOHHBIE O0pa3oBaTeNbHBIE  TEXHOJIOTHUH,
obecrieunBaeTcst 6e30apbepHas cpeia u mpoyee.

Beibop MeTomoB oOyueHUs Ompenensercs CoAepKaHHeM OOy4YeHHs, YpPOBHEM
METOJIMYECKOT0 W MaTepHAIBHO- TEXHHUYECKOTO OOECIeUeHHUs, OCOOCHHOCTSIMH BOCIPHSITHS
y4eOHOU MH(OPMAIH CTYCHTOB-UHBAJINIOB M CTYJCHTOB C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3M0pOBbST M T.A. B o00pa3zoBaTeapbHOM IIpoIiecce HCMOIB3YIOTCS COIUATBbHO-aKTHBHBIE U
pedIeKCUBHBIE METOABl OOYYEHHS, TEXHOJOTHUHU COIMOKYJIbTYPHOH peabuIuTallMd C IENbIO
OKa3aHus IMOMOIIW B YCTAHOBJICHHU IMOJHOLCHHBIX MEXKIINYHOCTHBIX OTHOIIIEHUH C APYTruMH
CTYJCHTaMHU, CO3aHUU KOM(OPTHOTO MICUXOIOTUYECKOTO KJIMMATa B CTYJCHUECKOH TpyTIIe.

[Ipu oO0y4yeHMM JHUI] C OTrPAaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3]I0POBbS AJIEKTPOHHOE
oOydeHue W JUCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOJIOTUU MPEIyCMATPUBAIOT BO3MOKHOCTH
npueMa-nepenaud HHGOpMaluy B JOCTYMHBIX ISl HUX (opMax.

OOyuaromuecs U3 4rcia JHIl ¢ OTPAaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBBSI 00€CTICUEHBI
MEYaTHBIMU M 3JEKTPOHHBIMU 00pa3oBaTENbHBIMU pecypcaMu B (popmax, aJanTUPOBAHHBIX K
OTPAaHUYEHUSIM UX 3[I0POBBSI.



JIMCT PET'MCTPALIMM U3SMEHEHUI
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Howmep u nara nporokona
3aceJaHus YUYeHOro COBETa
(Cenara)

Ilepeuenp N3MEHEHHBIX
IIyHKTOB
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